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Nofiya S. Denbaum  

POLYMORPHISM OF SECOND PERSON SINGULAR FORMS OF ADDRESS IN 

MEDELLIN, COLOMBIA: USAGE AND LANGUAGE ATTITUDES.  

The present study examines the usage and language attitudes toward polymorphism of 

second person singular forms (2PS) in the Spanish of Medellin, Colombia. Several researchers 

have observed polymorphism and have reported that it occurs due to the situational context and 

the intention of the speaker. However, no study has systematically examined all cases of 

polymorphism. The present study addresses this gap by focusing explicitly on polymorphism as 

the dependent variable. Additionally, no previous study has examined implicit language attitudes 

toward polymorphism. With this in mind, the current study examines explicit and implicit 

language attitudes toward polymorphism of 2PS across three Colombian populations: speakers 

from Medellin, Bogota, and Cali. 

A total of 72 speakers from Medellin completed three tasks: an oral discourse completion 

task (DCT), a soap opera perception task, and a matched guise. In addition, 24 participants from 

Cali and 24 from Bogota also completed the latter two tasks.  

Results show that polymorphism is common in Medellin Spanish as it occurred 23% of 

the time. In addition, polymorphism was favored by three variables: change in speech act, 

intimate interlocutors, and male speakers. It was observed that most cases of polymorphism 

consisted of one switch between tú and usted or usted and tú and no explicit subject pronouns. 

Regarding implicit language attitudes, findings indicate that for paisas, most of the time there 

were no significant differences between polymorphism and unimorphism stimuli. Importantly, 

ratings of polymorphism varied greatly depending on stimulus; unimorphism was evaluated 
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higher than polymorphism for stimuli 1 and 2 but the opposite was found for stimulus 3. In 

general, paisas tended to rate the matched guise stimuli more positively than bogotanos and 

caleños, and this was especially the case for the polymorphism stimuli. Most speakers did not 

notice the polymorphism in the telenovela task until their attention was explicitly directed to it. 

In sum, the data confirm that polymorphism is a useful tool that speakers take advantage of to 

express different speech acts. Findings are discussed in terms of broader connections to 

polymorphism in general and pedagogical implications, contributing to the fields of variationist 

sociolinguistics and second language acquisition.   
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Chapter 1: Introduction  

 This study has two main objectives: 1) examine usage of polymorphism of 2PS with 

speakers of Medellin, Colombia and identify what factors favor it and 2) investigate language 

attitudes with listeners from Medellin, Cali, and Bogota. A broader goal of this dissertation is to 

identify why polymorphism of 2PS has been maintained in the Spanish of Medellin, which will 

be informed by both usage and language attitude data. Findings from this study are reviewed and 

connected to polymorphism more broadly and to the second language acquisition of Spanish 

2PS. In this chapter, an introduction to sociolinguistic variation is provided followed by a brief 

summary of 2PS and sociolinguistic variation. Subsequently polymorphism and language 

attitudes are outlined. The chapter is then concluded with the contributions and outline of the 

present study.  

1.1 Sociolinguistic variation 

The field of sociolinguistics variable phenomena examines variation in language and 

language change. Language is inherently variable, and all languages contain variation (e.g., 

Penny, 2000). Sociolinguistics examines variation, which is defined as two or more ways of 

expressing the same thing. For example, one of the first sociolinguistic studies examined the 

variation between ñ-ingò and ñ-inò as in ñsingingò versus ñsinginôò (e.g., Fischer, 1958). This 

variable has been shown to be constrained by both linguistic and extralinguistic variables 

(Fischer, 1958; Labov, 1989). Specifically, in terms of linguistic variables, -ing/-inô variation is 

conditioned by speech style and part of speech, including progressives and participles, 

adjectives, gerunds, and nouns like ñceilingò and ñmorningò (Labov, 1989). For extralinguistic 

variables, it has been observed that -ing/-inô variation is constrained by speaker gender, boy type 

(ñmodelò boy versus ñtypicalò boy), and socioeconomic class (Fischer, 1958).  
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 As can be seen in the above example, contrary to what some non-linguists may think, 

variation is not random but rather, it is systematic as it displays patterns based on linguistic and 

extralinguistic variables. Observing the patterns of extralinguistic variables allows us to make 

predictions about the future of language (hence, ólanguage variation and changeô). Specifically, 

if women and younger speakers favor a variant of a sociolinguistic variable, then it is likely that 

this variant will progress in the speech community. In contrast, a stable variable has social and 

stylistic stratification and is favored by older speakers and is generally not conditioned by 

speaker gender. However, in some cases, a stable variant can be favored by male speakers (Diaz-

Campos, 2013).  The present study examines polymorphism of 2PS from a sociolinguistic 

perspective in order to observe the patterns of variation in the speech community of Medellin 

and also to make predictions about the future usage of this phenomenon.  

1.2 2PS and sociolinguistic variation  

Most Spanish dialects feature at least the usage of tú and usted, and several other dialects 

in Latin America also include vos. In most dialects, usted is the distancing pronoun while tú and 

vos are indicative of intimacy. The Spanish of Medellin consists of a tripartite system of 2PS 

including vos, tú, and usted. In addition, the Spanish in Medellin (as well as in other dialects in 

Colombia) includes a dual usted, as usted is used both with the typical distant interlocutors but 

also with intimate interlocutors. Thus, Medellin Spanish makes the perfect case for the study of 

polymorphism of 2PS.  

Previous studies examined 2PS in terms of the semantics of power and solidarity (e.g., 

Brown & Gilman, 1960). It was considered that 2PS were chosen solely based on the speakerôs 

relationship with the interlocutor. For example, if someone wanted to show condescension, they 

would use ñtúò or ñvosò to address the interlocutor, but to demonstrate deference the speaker 
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would use ñusted.ò Following these first studies, subsequent research started to examine Spanish 

2PS from a sociolinguistic perspective and taking into factors other than the relationship with the 

interlocutor, such as social variables of the speaker in addition to the communicative intention of 

the speaker and the context of the interaction (Hummel, 2010; Serrano, 2017). Specifically, 

previous research has found that 2PS in Colombian Spanish are conditioned by both linguistic 

and extralinguistic variables including socioeconomic class, speaker gender, speaker age, 

interlocutor age, relationship with interlocutor, interlocutor gender, speech act, subject pronoun 

expression, verbal frequency, and speaker origin (Díaz-Collazos, 2015, forthcoming; Jang, 2010, 

2012a, 2014, 2015; Michnowicz & Quintana Sarria, 2020; Millán, 2011, 2014; Newall, 2016; 

Simpson, 2002).  

Spanish 2PS have been documented extensively. However, an intriguing phenomenon 

related to 2PS called polymorphism has not been investigated to the same extent, and thus this 

dissertation addresses this gap in the research. Polymorphism of 2PS is detailed below in section 

1.3.   

1.3 Polymorphism  

Polymorphism is the act of using more than one form to express the same thing. For 

example, in Spanish there is polymorphism of subject expression since both a null subject and an 

explicit subject pronoun can be used to express the same thing. The focus of this dissertation is 

polymorphism of 2PS, which is the use of more than one 2PS addressing the same person in the 

same interaction (Newall, 2016). In paisa1 Spanish, polymorphism would consist of any 

 
1 Paisa refers to people from the region of Antioquia, Colombia.  
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combination of at least two of the three 2PS (vos, tú, usted). An example of polymorphism is 

shown below in (1).  

(1) Papá, ¡te he dicho tantas veces que no me mueva mis cosas de lugar! ¿Por qué lo 

sigues haciendo? Me cogió la tarde por tu culpa. óDad, I have told you so many times not to 

move (U) my things from their place! Why do you keep (T) doing it? Iôm late because of you.  

In (1) above, first the speaker uses ustedeo ñmuevaò and then switches to tuteo with ñsigues.ò 

Polymorphism of 2PS in Medellin could consist of the following combinations: voseo + tuteo, 

voseo + ustedeo, ustedeo + tuteo, and ustedeo + tuteo + ustedeo. It should be noted that these 

combinations could be either directionality(ies). The above example has only one switch, but it is 

of course possible for there to be multiple switches as well.  

 Previous studies on Spanish 2PS have observed that polymorphism exists in various 

dialects (Bartens, 2006; Bishop & Michnowicz, 2010; de Caro, 2011; Fernández-Mallat, 2020; 

Jang, 2012c; Millán, 2011, 2014; Murillo Fernández, 2003; Newall, 2016; Pinkerton, 1986; 

Simpson, 2002; Weyers, 2016b, 2018). Several researchers have reported that polymorphism of 

2PS occurs due to the situational context and the intention of the speaker (de Caro, 2011; Murillo 

Fernández, 2003; Newall, 2016). Furthermore, Newall (2016) posits that polymorphism occurs 

because each 2PS is favored by specific speech acts. For example, the researcher observed in the 

Spanish of Cali, Colombia that tuteo was favored by indirect commands and statements. Voseo 

was favored by commands, questions, and statements while ustedeo was favored by commands 

and indirect commands. It appears that this is due to the employment of pragmatic strategies. 

Newall (2012) predicted that ustedeo may be favored by commands since commands may pose 

an imposition on the interlocutor and ustedeo could serve as mitigation of this imposition. 

Furthermore, Newall (2012) posited that the usage of tuteo with various speech acts could serve 
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as an involvement strategy. Jang (2012c) specifically examined polymorphism of 2PS in the 

Spanish of Medellin using surveys. He found that speakers switch from tú or vos to usted in 

moments of anger (91.9%), seriousness (82.61%), joking (60.26%), and requests (46.37%). 

Weyers (2018) observed various instances of polymorphism between voseo and tuteo in written 

domains in Medellin. The researcher affirms that polymorphism is ñemblematic of paisa speechò 

(Weyers, 2018, p. 479).  

 Jang (2012c) is the only researcher that has examined polymorphism of 2PS as the main 

objective of study. However, no study has investigated all cases of polymorphism in comparison 

to unimorphism with the aim of providing a complete description of the instances in which 

polymorphism occurs. This dissertation, therefore, addresses this gap in the literature and 

examines which linguistic and extralinguistic variables condition polymorphism/unimorphism 

variation. Furthermore, to date, no study has examined the implicit language attitudes toward 

polymorphism of 2PS. The current study investigates both explicit and implicit language 

attitudes regarding polymorphism of 2PS. The motivation for examining language attitudes is 

provided below in section 1.4.  

1.4 Language attitudes  

Language attitudes can either be explicit or implicit. The current study examines both. 

Explicit language attitudes can be investigated using direct methods, such as surveys or interview 

questions that ask informants for their opinions. While most questionnaires or surveys 

concerning 2PS ask participants what 2PS they would use in particular situations or with specific 

interlocutors, Michnowicz and Place (2010) affirm that instead of these data being interpreted as 

representative as actual usage frequencies, they serve as language attitude data. In contrast, 

implicit attitudes consist of informantsô opinions without them realizing what is being 
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investigated. Implicit language attitudes can be elicited using matched guise and verbal guise 

tasks.  

Few previous studies have examined language attitudes toward 2PS, and virtually no 

study has examined language attitudes towards polymorphism of 2PS (with the possible 

exception of Jang (2012c) if you interpret his data as representative of explicit language 

attitudes). All language attitude data on 2PS and polymorphism of 2PS have concerned explicit 

language attitudes using either surveys (e.g., Jang, 2012c; Michnowicz & Place, 2010) or 

interview questions specifically asking opinions about 2PS (e.g., Simpson, 2002). However, 

these studies that have examined explicit attitudes toward 2PS and polymorphism of 2PS are 

very few as most research has focused on usage and not attitudes, and furthermore, no study to 

date has examined implicit language attitudes regarding 2PS (except for Denbaum & Restrepo, 

2019) or polymorphism of 2PS. Examining implicit language attitudes is informative in the field 

of language variation and change for predicting the future of linguistic phenomena, which is 

detailed in section 1.4.1 below.  

 1.4.1 Language attitudes and language variation and change  

 As mentioned above, the general tendency in linguistic research has been to focus on 

usage and production instead of language attitudes and perception. However, language attitude 

data can be very informative and provide further details into speakersô grammars and the future 

of linguistic phenomena in a speech community. Labov (2001, p. 193) affirms that ñsound shifts 

develop social evaluations of considerable strength, and their subjective correlates are an 

important aspect of the study of the social dimension of change.ò Implicit language attitudes are 

useful in determining the level of prestige or stigma of a linguistic variable, which in turn supply 

us with information as to where the variable is on the scale of social awareness (Labov, 2001). 
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Changes from above tend to have high levels of social awareness while changes from below 

generally develop social stigma. Furthermore, implicit language attitude data provide important 

information on gender differences, which is useful in observing changes in progress and 

therefore predicting the future of linguistic phenomena. The present study furthers research on 

polymorphism of 2PS by investigating both explicit and implicit language attitudes in order to 

predict the future of polymorphism in the Spanish of Medellin, Colombia.  

1.5 The current study and contributions  

 The current study seeks to determine the patterns of usage for polymorphism of 2PS in 

the Spanish of Medellin, Colombia using a variationist sociolinguistics approach. In addition, 

another aim of the present study is to examine language attitudes toward polymorphism across 

paisas, caleños2, and bogotanos3. Speakers from Medellin realized an oral discourse completion 

task, and speakers from all three populations completed two language attitude tasks, a matched 

guise, and a telenovela task. For the usage data, data were coded for linguistic and extralinguistic 

variables conditioning the usage of polymorphism versus unimorphism and were then submitted 

to a regression analysis in order to identify significant variables that favor polymorphism of 2PS. 

Furthermore, additional characteristics of polymorphism were observed with the aim of 

observing a more detailed description of polymorphism of 2PS in Medellin. Data from the 

matched guise and telenovela tasks were compared across populations in order to evaluate the 

levels of prestige or stigma of polymorphism of 2PS and thus aid in predicting the future of 

polymorphism in Medellin.  

 
2 The term caleño refers to a person from Cali, Colombia.  
3 Bogotano refers to a person from Bogota, Colombia.  
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 As such, this dissertation contributes to the fields of sociolinguistics and 2PS research. 

First, although previous studies have observed instances of polymorphism (e.g., Bartens, 2006; 

Bishop & Michnowicz, 2010; de Caro, 2011; Fernández-Mallat, 2020; Jang, 2012c; Millán, 

2011, 2014; Murillo Fernández, 2003; Newall, 2016; Pinkerton, 1986; Simpson, 2002; Weyers, 

2016b, 2018), no study has examined usage data in a systematic way. That is, the current study 

investigates polymorphism compared to unimorphism as the dependent variable, which allows 

for us to observe the patterns of usage in terms of frequency and linguistic and extralinguistic 

constraints using a regression analysis. This will provide accurate details of the nuances 

associated with polymorphism. For example, Murillo Fernández (2003) observed that 

polymorphism occurred with all groups of people in Popayán, Colombia. The present study will 

allow us to observe whether this is the case with the Spanish in Medellin or, although all groups 

of people may use polymorphism to some extent, whether some groups employ polymorphism 

more. This information will be indicated by the probabilities (factor weights) in the regression 

analysis. Furthermore, analyzing all cases of polymorphism will facilitate the examination of 

specific characteristics of polymorphism of 2PS, including the identification of the average 

number of switches of 2PS, the most common 2PS combinations and directionality, and rate of 

explicit subject pronouns. These characteristics have never been identified in the previous 

research. Instead, prior studies have only identified that polymorphism exists and have made 

hypotheses as to why it occurs, with particular attention on with whom and when. This 

dissertation aims to identify a complete description of the instances in which polymorphism of 

2PS occurs in the Spanish of Medellin.  

 Second, very few previous studies have investigated language attitudes toward 2PS 

(Michnowicz & Place, 2010) and no other study has examined language attitudes toward 
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polymorphism of 2PS. The present study examines both explicit and implicit language attitudes 

toward polymorphism of 2PS. Attitudinal data provide more detailed information regarding why 

speakers think polymorphism is employed and allows us to determine the relative level of 

prestige or stigma of polymorphism compared to unimorphism. These data aid in predicting the 

future of polymorphism in the Spanish of Medellin. The telenovela task, which measures mainly 

explicit language attitudes, provides a methodological contribution to the field of linguistics. It is 

an innovative task that uses real speech to elicit attitudinal data. The telenovela task paves the 

way for future studies examining attitudinal data of distinct linguistic phenomena.   

 This dissertation contributes to the field of second language acquisition as it includes 

pedagogical implications regarding the language instruction of 2PS, especially polymorphism of 

2PS. It provides important suggestions in terms of what 2PS should be taught and how language 

instructors should explain the usage of 2PS with regard to linguistic and extralinguistic variables. 

Although polymorphism of 2PS is an aspect of language that is not taught in the second language 

classroom, it is important that learners are exposed to the ways that real native speakers use 

language.  

Finally, another contribution of the present study is that while it examines specifically 

polymorphism of 2PS in the Spanish of Medellin, it makes broader connections to polymorphism 

and Language in general. Based on the results from this dissertation, observations are made that 

are applied to polymorphism of other Spanish variables and compared to English. The utility of 

polymorphism in general is considered, taking into account principles of Language.  

 From a methodological standpoint, this study contributes a new perspective on traditional 

analyses of sociolinguistic variation, providing a new understanding to the field. In general, most 

sociolinguistic studies focus on usage or production of variables, but the current study 
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demonstrates that language attitude data is also important. This dissertation lays a foundation for 

future studies to examine language variation and change using evidence from both usage and 

language attitudes. Furthermore, the present study provides a new method for analyzing the 

overlap of variants that are generally thought to be discrete categories. Previous quantitative 

studies on 2PS have carried out analyses using 2PS as the dependent variable with three discrete 

variants. However, this dissertation takes a different approach by providing a way to analyze the 

overlap of these categories that were previously thought to be separate.  Future studies in 

sociolinguistics and second language acquisition can benefit from this new approach.  

1.6 Study outline  

 The current investigation is organized as follows. Chapter 2 details the previous literature 

including the theoretical approach, the development of Spanish 2PS, current approaches to 2PS, 

polymorphism, and language attitudes. Chapter 3 describes the methodology involved, including 

the research questions and hypotheses, the participants, tasks, and procedure. Chapter 4 presents 

the results. Finally, in Chapter 5, a discussion of the findings in light of the research questions is 

provided in light of the field of language variation and change. Additionally, broader connections 

and implications for second language acquisition are detailed. Chapter 5 ends with a general 

conclusion of the findings and contributions of this dissertation.  
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Chapter 2: Previous Literature 

 To begin this chapter, an overview of variationist sociolinguistics is presented. This is 

followed by a description of the development of Spanish 2PS and previous diachronic studies. 

Next, theoretical approaches to 2PS is considered, followed by a summary of current approaches 

to 2PS. A description of 2PS in Medellin, Cali, and Bogota is then presented followed by an 

explanation of polymorphism and previous research on polymorphism of Spanish, Portuguese, 

Italian, and French 2PS. Next, an explanation of language attitudes and previous literature on 

language attitudes toward 2PS are detailed. Finally, gaps in the previous literature are identified 

and contributions of this dissertation are described.  

2.1 Theoretical approach: Variationist sociolinguistics  

 The field of sociolinguistics variable phenomena examines variation in language and 

language change. Penny (2000, p. 1) affirms that ñAll languages that we can observe today show 

variation.ò Variation is inherent to language. In order for a phenomenon to be a sociolinguistic 

variable, it must have variants that are more than one way of saying the same thing. This is much 

simpler with phonological variation. After Labov ôs (1966, 1972) pioneer publications about 

phonological variation, Sankoff (1973) proposed an extension and inclusion of (morpho)syntax 

and semantics regarding sociolinguistic variation. Since then, several morphosyntactic 

sociolinguistic variables have been examined in the field of variationist sociolinguistics. 

 Labov (1966) is known as the first variationist sociolinguist. However, there were a few 

other linguists prior to Labov who observed that language varied systematically based on social 

variables. One of these researchers is Fischer (1958), who examined g-dropping of the English 

gerund ñ-ingò with boys and girls between the ages of 3-6 and 7-10 years-old. He observed that 
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males produced ñinò most of the time while females tended to use ñing.ò Additionally, what 

Fischer (1958) deemed ñmodelò boys, produced ñingò almost all the time while the ñtypicalò 

boys tended to use ñin.ò There was also a slight tendency for students of higher socioeconomic 

classes to use more ñing,ò but this finding was not significant. The author posits that it might not 

be significant due to the small sample size and the fact the differences in socioeconomic class 

were not strongly marked.  

 Following Fischer (1958), Labov (1963, 1966) published his pioneering studies, some of 

the first accounts of sociolinguistic variation in language. Importantly, Labov (1963) 

demonstrated that language variation is systematic and that sociolinguistic variables are 

conditioned by linguistic and social variables. His 1963 study on the centralization of diphthongs 

evidenced the importance of social variables for a sound change (described in more details in 

section 2.7). His 1966 study examined the social stratification of the English of New York City. 

Specifically, Labov (1966) investigated the retention or elision of <r> using rapid and 

anonymous survey in three department stores, indicative of different socioeconomic classes. 

Saks Fifth Avenue represented the highest ranking, following by Macyôs, indicative of the 

middle ranking, and last, S Klein with the lowest ranking. Labov (1966) wanted to elicit 

sentences including <r> and thus, taking the role of a customer, he asked the informants where I 

particular department was located, so that informants would answer ñFourth floor.ò This answer 

gave the researcher four instances of <r> per informant. Labov (1966) then said, ñExcuse me?ò 

so that the informant would repeat ñfourth floorò in a more careful and emphatic speech style. 

Overall, results showed that r-retention was indeed conditioned by social variables, mainly 

socioeconomic class, as Saks showed the highest rates of retention (62%) followed by Macyôs 

(51%), with S Klein (21%) showing the lowest rates of retention.  
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 In addition to his department store study, Labov (1966) conducted a linguistic survey 

(i.e., a sociolinguistic interview) of the Lower East Side of New York City. This time, he 

included other variables in addition to r-retention/elision. He observed the same results in terms 

of these variables being conditioned by socioeconomic class. In addition, he observed that 

speech style also affected usage of these variables (Labov, 1966). He observed that as formality 

and self-consciousness increased, usage of stigmatized variables decreased. Labovôs work has 

laid the foundation for studying language variation and change. The approach of variationist 

sociolinguistics can be attributed to his work and are summarized briefly here. The analysis of a 

social factors that condition a variable in apparent time can predict what phenomena are likely to 

expand over time and what ones will remain stable. Simply put, when we compare a variable 

across several generations, we can expect that the variant that the younger generations favor will 

expand over time while the variant used by the older speakers will remain stable. However, 

language variation and change is more complex than this. Labov (1972) documented that women 

tend to show higher use of variants that are considered prestigious and avoid usage of 

stigmatized variables because their speech is monitored and self-monitored more closely. 

Women have also been documented to be the leaders of language change for variants that have a 

positive social value in their speech community. Thus, when younger speakers and females favor 

a variant, it is indicative of a change in progress, which means that the variant is likely to expand 

its use over time.  

 The present study follows the variationist sociolinguistics approach for the usage of 

polymorphism of 2PS in the Spanish of Medellin. It therefore examines polymorphism in 2PS 

with a sample of informants stratified by age, sex, and educational level in addition to linguistic 
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variables. This allows us to make inferences about the future language usage of polymorphism in 

the Spanish of Medellin.  

2.2 Development of Spanish 2PS 

 In this section, the development of voseo and ustedeo is described in order to give context 

for current Spanish 2PS. The evolution of voseo is described first followed by the development 

of ustedeo. Next, the development of voseo in America is detailed, and last, previous diachronic 

studies on Spanish 2PS are summarized.  

2.2.1 Evolution of vos 

In Latin, the only forms of address that existed were tu, which was the second person 

singular and vos, the second person plural. Vos was first used as a singular form of address when 

directed towards an emperor in the 4th century (Brown & Gilman, 1960). There are several 

theories as to how this plural form of address first started to be directed toward just one person. 

One theory is that it was because there were multiple emperors. There was one in the east (in 

Constantinople) and one in the west (in Rome). Thus, when a person addressed one of the two 

emperors, they were implicitly addressing two people (Brown & Gilman, 1960). Another theory 

is related to the idea of an emperor being the summation of his people. For example, it is 

common for an emperor to use ñweò or ñnosò where a common person would normally say ñI.ò 

Yet another theory is that plurality is often used as a metaphor for power. Thus, one reason for 

using the plural to address an emperor could be due to the power associated with the emperor 

(Brown & Gilman, 1960). Eventually vos was extended to be directed to people of high status 

(Brown & Gilman, 1960). This was a gradual process that consisted of centuries of fluctuation 
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between T and V in Old French, Spanish, Italian, and Portuguese and Middle English (Brown & 

Gilman, 1960). 

2.2.2 Evolution of usted  

Usted originated from the nominal form of address vuestra merced, which went through 

processes of phonological reduction to eventually arrive at usted. There are conflicting views on 

the exact phonological steps in between vuestra merced and usted (Pla-Cárceles (1923) vs. De 

Jonge (2005)).  The first occurrence of ñustedò is also controversial. The exact date is unknown. 

Pla Cárceles (1923) cites a supposed first occurrence from a play by Antonio Hurtado de 

Mendoza from 1620. However, information about the edition of the play does not exist, and it is 

thought that this might be an error by the typesetter. Early examples from CORDE include a 

Mexican document from 1572: ñEn lo que usted me dice que Pedro Ocharte quería pagar a 

Jorge de Aranda de la manera que usted me dijo.ò However, according to Campos & Morales 

(2010), in CORDE the spelling is modernized and thus, this example could have been taken from 

abbreviations and then changed to usted and thus also brings about serious doubts. Some early 

examples from philology include an instance from Mexico in 1694: ñy le dixo dicho alcalde 

mayor al susso dicho: óàes usted se¶or don Sebasti§n de Guzman?ôò An example from 

Venezuela cited by Stefano & Tejera (2006) in 1692 is as follows: ñun sambo que no conoce 

llego a la dicha su casa y le entrego dicho negritto disiendole se lo ttubiese hast que Vsted 

viniese.ò In Spain, the Reino de Granado corpus has examples from 1681: ñse arrojo a él, el paso 

apreasurado pa reconozerlo y el testigo lo alcanzo diciéndole mire Vsted que no es lo q 

Pienssa.ò  

The process of grammaticalization of vuestra merced to usted that started in the 14th 

century was very advanced by the end of the 17th century (Campos & Morales, 2010). A 
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summary of this process is presented in Table 1, and the details of the steps are further explained 

below.  

Table 1. Summary of development of forms of address in Peninsular Spanish 

15th Century 16th Century End of 17th Century 18th Century 

Generalized use of vos 

 

Vuestra Merced starts 

displacing vos 

Vos has several 

conflicting uses 

Vuestra Merced 

becomes the pronoun 

of respect  

Peninsular Spanish 

has eliminated vos 

 

In the 15th century, vos was utilized in most social uses instead of tú. Vos had a 

generalized usage in that mutual voseo was used with superiors and inferiors, such that in order 

to mark social distance, nominal titles had to be employed. For example, an inferior would 

address their superior as ñseñor licenciadoò or ñseñor.ò In contrast, the superior would address 

the inferior with just their first or last name. Throughout the 15th century in written works or very 

formal speech, nominal forms su/vuestra + abstract noun (e.g., Su Señoría, Vuestra Señoría, 

Vuestra Alteza, Vuestra Merced, Su Merced) started to be employed. Vuestra merced was the 

most successful form to break out of the formal style and into general colloquial spoken Spanish 

(Campos & Morales, 2010). Vuestra merced started displacing vos towards the area of tú. 

Fontanella Weinberg (1992) confirms that in the period between 1540-1616, vos stopped being 

used as respect toward a superior but rather as solidarity between equals.  

Brown & Gilman (1960) affirm that in the 16th century, equals of the lower class used tú 

while equals of the upper class employed the mutual vos. Benavides (2003) asserts that vos in the 

16th century had many conflicting values. In the first third of the 16th century, addressing 

someone with vos meant one of three things: 1) an insult, 2) very intimate familiarity, or 3) a 

superior social rank from the groups that employed vos (Benavides, 2003). According to 
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Keniston (1937), the literary uses of vos in the 16th century were the following: 1) between 

equals of the upper class in formal conversations, 2) respectful vos addressing a superior, 3) 

respectful and considerate vos directed toward an inferior, and 4) ñvos de enojoò addressing 

someone who one would normally call tú. As can be seen in these above descriptions, there were 

several circumstances in which vos was used and they could be rather conflicting such as 

addressing a superior but also addressing an inferior. Some researchers attribute the gradual loss 

of voseo in Spain to this confusion (Gregorio de Mac, 1967; Kany, 1969).  

Towards the end of the 17th century: vuestra merced (usted) had become the pronoun of 

respect. The ñanomalousò use of vos was eliminated in places where standardization was 

stronger (Spain, Mexico, Peru) while the use of vos kept extending in other locations where 

standardization was less intense or took place later (Southern Cone and some areas of Central 

America). Other factors also affected the extension of vos in Latin America and are discussed in 

the next section.  By the 18th century, Peninsular Spanish had eliminated vos (and its verbal 

paradigm) whose uses were taken over by tú.  

2.2.3 Development of voseo in America  

Voseo arrived in all parts of Latin America. However, currently voseo does not exist 

everywhere in Latin America. According to Benavides (2003) voseo is found in Argentina, 

Central America, Chile, and some regions of Bolivia, Paraguay, Colombia, Ecuador, Venezuela, 

Cuba, Peru, and Mexico. The distribution of voseo in these areas is unequal in that in some 

places it has an extensive use (Central America and Argentina) while in others, it is very limited 

(Mexico and Peru). According to Benavides (2003), this is due in large part to sociocultural, 

economic, political, and geographic reasons. This unequal distribution can be clearly explained 

by taking into account the virreinatos or viceroyalties. The viceroyalties were entities or districts 
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governed by a viceroy in the name of the Spanish crown. The first viceroyalties that were 

founded in Latin America were la Nueva España (1535) and el Peru (1544). La Nueva España 

included Mexico, Cuba, Puerto Rico, and the Dominican Republic, Central America, and parts of 

the United States (Florida, New Mexico, Texas, and southern Arizona). The viceroyalty of Peru 

included Lima, Bogota, Quito, Panama, Buenos Aires, and Chile. In 1717, the viceroyalty la 

Nueva Granada was founded, which included Colombia, Venezuela, and Ecuador. Finally, in 

1776, the Rio de la Plata viceroyalty was founded, which included Argentina, Paraguay, and 

Uruguay (Benavides, 2003).  

The viceroyalties that were founded early and became the main viceroyalty centers 

(Mexico, Peru, Caribbean) maintained much more contact with Spain and its linguistic norms. 

Thus, these areas paralleled Spainôs development of the pronominal system, changing from 

voseo to tuteo, and eventually eliminating voseo. In contrast, areas that were more isolated or that 

became a viceroyalty center much later, developed the use of voseo to a much greater extent 

(Benavides, 2003). Carricaburo (1999) confirms this observation, explaining that certain 

linguistic modifications that occurred in the Spanish of Spain, such as tuteo, did not arrive in all 

of Latin America; they only the arrived at the two axes of the metropolis of Mexico and Peru 

(and also the Caribbean) that had viceroyalty courts. The rest of Latin America kept using vos. 

According to Carricaburo (1999), the isolation of these regions that were not part of viceroyalties 

was the main reason for the survival of voseo.  

Benavides (2003) asserts that an important question may occur upon reviewing the 

founding dates of the viceroyalties: if la Nueva Granada was also founded later on (1717) like 

the Rio de la Plata viceroyalty (1776), how come these areas (Colombia, Ecuador, Venezuela) 

that it included are not predominantly voseo regions? Montes Giraldo (1967) posits that this is 



19 
 

 
 

because Cartagena became an area of great commercial and cultural contact between Spain and 

Colombia. Voseo was generalized in all areas of Colombia during the first years of the colony. 

However, with this intense contact that Cartagena had with Spain, the influence of tuteo spread 

to the Atlantic coasts of Colombia and Venezuela and some areas of Ecuador. Nonetheless, there 

were some areas in Colombia, Venezuela, and Ecuador that did not feel the influence of 

Cartagena or Bogota. Thus, they continued with voseo, and these regions still use vos.  

Other than the geographic influence, another important factor that affected the 

distribution of voseo in Latin America was the social and cultural level of the conquerors and 

colonizers. The regions where voseo now predominates (Central America and Rio de la Plata), 

were originally under power of the conquering soldiers for a considerable amount of time. This 

society reached high levels of solidarity, and thus voseo was used as a form of address to express 

comradery and equality. Even though the use of vos in Spain was conflictive at this time, the 

employment of vos by the newly arrived soldiers in these areas in America did not imply any 

kind of negative connation or condescension. In contrast, it was considered a prestigious form 

used between nobles. The conquest made the conquerors feel like masters and lords and they 

adopted the hierarchies of Spain. Due to this, they addressed the indigenous people and later 

mestizos with vos (Benavides, 2003).  

2.2.4 Previous diachronic studies on Spanish 2PS  

In this section, I will discuss previous studies that have examined Spanish forms of 

address from a diachronic perspective. An early account that describes the change of Spanish 

forms of address is a chapter by Alonso (1962) titled ñla muerte de usted.ò He starts by 

recounting his own memories in 1920 of the ñinvasión femenina de nuestra Facultadò (Alonso, 

1962, p. 264). He recounts that he and his male colleagues would always use usted with their 
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female colleagues. The same was true with other male colleagues that were a little bit older than 

them (ñalgo más viejosò) (Alonso, 1962, p. 265). He then describes a change that started to occur 

some years before 1936. This is when advances in tuteo started to become notable, partly due to 

comradery in the army. This extension in tuteo meant that women were now addressed by tú. 

Alonso (1962, p. 266) recalls overhearing a conversation between two women just meeting each 

other: ñEncantada de conocerte. Había oído hablar mucho de tiéò Alonso is astonished by the 

fact that they use ñteò and ñtiò when they have just met. However, he realizes that tuteo has 

invaded his own speech. He noticed this when he used tú with an acquaintance. He thus asks the 

question ñis usted going to die in Spain?ò This question seems comical now because the answer 

is clearly ñyes.ò Alonso (1962) mourns the loss of usted and the invasion and profanation of tú. 

He recalls that usted was so ñsuave,ò sincere, and had so many nuances. He posits that tú took 

time to use with someone ï it was earned ï reserved for God, family, and ñsabrosa y 

sedimentada intimidadò (Alonso, 1962, p. 266).   

Alonsoôs (1962) study does not employ a robust dataset but rather is based on his 

personal experiences with the language. In contrast, Díaz-Collazos (2015) presents an empirical, 

quantitative study that examines the sociolinguistic development of voseo in the Colombian 

Andes from 1555-1976. Specifically, she examined literary works and documents from archives 

split into three time periods: the Golden Age (1555-1637), the latent period (1638-1827), and the 

contemporary period (1828-1976). Díaz-Collazos (2015) coded both social variables and 

linguistic variables for each token of a 2PS. In Table 2 below, the variables that she coded are 

listed including possible variants.  

Table 2. Variables coded in Díaz-Collazos (2015) 

Variable Examples of variants 

Social Variables 
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Status superior, inferior 

Sex male, female 

Social class upper class, lower class 

Domain private, public 

Race white, indigenous  

Origin rural, urban 

Linguistic Variables 

Nominal forms of address proper name, familiarity term, insulting term, 

respectful term, title (e.g., señor/señora), 

absence of nominal form 

Standard/non-standard forms associated with 

speaker/interlocutor 

standard, non-standard 

TMA Present perfect, present, imperfect, preterit, 

simple present, etc.  

Lexical type of verb copula, cognitive perception, etc.  

Polarity affirmative, negative  

Clause type main, subordinate  

 

 She provides the following examples and how they were coded. The first example is the 

following: 

(1) ñ- ¡Indio asqueroso! ï le gritó de súbito, dándole una patada al mostrador.   

  - ¿te crees que porque me das a tu hija sos igual que yo? 

 Y ri· a carcajadas agitando el cuerpo rechonchoò (suroccidente, José Tombé 1942, 25) 

In terms of social variables, Díaz-Collazos (2015) coded this example as the following: 

Superior Ą inferior, male Ą male, white Ą indigenous, upper class Ą lower class, and rural Ą 

rural. For origin, only the origin of the speaker was coded, and in this case, ñcaucanoò (someone 

from Cauca). Finally, the domain is public. For the linguistic variables, the author demonstrates 

how she coded for the word ñsosò in the example above: pronoun V, insulting term (ñindio 

asquerosoò), standard speaker Ą non-standard speaker, copula for type of verb, simple present, 

affirmative polarity, and main clause. The evidence of being a non-standard speaker was taken 
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from the speech of this character from other excerpts. Díaz-Collazos (2015) describes that she 

based non-standard speech on non-standard linguistic markers that are typified in Pharies (2007, 

p. 191) as español popular.  If the author represented a characterôs speech by altering standard 

writing to portray phonetic elements, that was a clue as to whether there was some non-standard 

speech. For example, Díaz-Collazos (2015) observes examples of non-standard speech from the 

same indigenous character from example (1) above. His non-standard speech can be observed in 

example (2) below: 

(2) ñ¿Di ahí, mocosa, no sabe que tiene que obedecer a su pagre?ò (suroccidente, José 

Tombé 1942, 15) 

In example (2) above, it can be seen that the speaker uses ñdi ahíò instead of ñde ahíò and also 

ñpagreò instead of ñpadre.ò Thus, D²az-Collazos (2015) classified this speaker as a non-standard 

speaker.  

 Díaz-Collazos (2015) concludes by affirming that vos is a traditional pronoun of the 

Andean Colombian region. It started with the first colonizers and has been used continuously 

until the present. Díaz-Collazos (2015) posits that her study proves wrong the linguistic myth 

(that some Colombians apparently believe) that voseo was brought to Colombia by Argentinian 

soccer players.  Díaz-Collazos (2015, p. 261) presents the following quote published in 

elpais.com/co:  

Se dice por ah² que el óvos ten®sô, el óvos sab®sô etc., no es m§s que una copia del 

hablado que los futbolistas argentinos trajeron a Colombia, y que los hinchas y los 

comentaristas deportivos lo siguieron repitiendo, solamente para congraciarse con sus 
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ó²dolosô, as² como algunos los remedan hasta en el caminado (Se habla caleñol 2013 

(seen in Díaz-Collazos (2015)).  

Her results show that contrary to this myth, voseo is an autochthonous phenomenon and not a 

foreign innovation. However, it is entirely possible that in addition to voseo being brought to 

Colombia by Spanish colonizers, Argentinian soccer players could have reinforced voseo or 

spread it to new domains in parts of Colombia.4  

Díaz-Collazos (2015) then identifies four stages of development for voseo in the 

Colombian Andes after its plural use in Classical Latin. Table 3 below summarizes the stages 

and their timeline.  

Table 3. Summary of 4 stages of development of voseo described by Díaz-Collazos (2015) 

Stage 1: Vos como 

pluralis majestatis 

Stage 2: El vos 

cortesano y de 

respeto 

Stage 3: Vos de 

confianza y 

formación del voseo 

Stage 4: 

Desaparición del 

voseo 

Since 4th century From 13th century 

until middle of the 

16th century 

From 15th century 

until the middle of 

the 16th century 

Beginning of the 20th 

century 

 

Stage 1 consists of vos used as a singular in written texts in Latin. It is usually respectful and 

spoken to authorities in the context of a plea or petition. In stage 2, vos is used to address not 

only superiors but also inferiors and equals in public. This started with the upper class and 

disseminated to the other classes. In Stage 3, vos among equals starts to invade the private 

domain, demonstrating closeness or familiarity (confianza). In the middle of the 16th century, vos 

starts to only be used to express closeness or familiarity. It is important to note that stage 4 only 

occurred in some regions of Latin America. This stage consists of a reassignment of vos to the 

 
4 Thank you to Daniel Suslak for pointing this out.  
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lower class, causing vos to become stigmatized, which in turn led to its disappearance. In the 

Colombian Andes, this only happened in the eastern mountain range (e.g., Bogota).  

 Next, Díaz-Collazos (2015) discusses the relationship of the social variables with the use 

of voseo. In terms of class, vos was used by all social classes from the 18th to 20th centuries. The 

author posits that vos was conserved because the upper class used it at least in the private 

domain. Voseo maintained a covert prestige in all social classes. Regarding status, vos was 

mainly used to address an equal, showing confianza. Vos was sometimes used to address an 

inferior, what Díaz-Collazos (2015) refers to as voseo de poder. This voseo de poder is a 

metaphoric extension of voseo de confianza. Voseo de poder was stigmatized in the public 

domain, but in the private domain it was not as it was seen as paternal/maternal or affectionate. 

Voseo de confianza in public was somewhat socially risky but was not stigmatized like voseo de 

poder. Sex was not a significant correlate of voseo in the 17th century data. In the 18th century, 

vos was used more by men, but in the 19th century, women used vos more, which the author 

attributes largely to the ignorant and barbarianism stereotype of women. Finally, in the 20th 

century corpus from Valle de Cauca (1969-1976), men used vos more than women, 

demonstrating that vos had become a typical sign of masculinity. In literary portrayals by authors 

from the Cundiboyacense region of Colombia, vos was used more by rural characters, which 

makes sense seeing as it is one of the regions in which voseo was eventually reassigned to the 

lower class. Authors from all other regions, portrayed voseo as used only by characters from the 

same region as them. For example, an author from Antioquia only had his antioqueño characters 

use vos while characters from other regions did not use vos. This occurred with all authors, 

demonstrating that voseo is an identity marker for all. Lastly, race does not seem to have a direct 
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relationship to use of voseo. Although, Afro-Colombians and indigenous characters receive vos, 

Díaz-Collazos (2015) explains that this is due to their status and not their race. 

 Finally, Díaz-Collazos (2015) briefly describes the influence of the linguistic variables. 

The three variables that have a significant effect on voseo are non-standard speech, nominal 

forms, and verb type. The author observed that from the second half of the 18th century, there is a 

tendency for voseo to be associated with non-standard speech. In judicial documents, voseo 

appears frequently with insulting terms, which extends until the 20th century. By the end of the 

20th century, there is a tendency for vos not to be used as much as a social stereotype. Regarding 

nominal forms of address, from the 16th century to the 20th century, lordly terms, such as 

señor/señora or don/doña disfavored vos, which demonstrates that it is unlikely that respectful 

forms of vos were introduced to the Spanish of the Americas. In contrast, insulting terms favored 

vos. Terms of race, such as ñzamboò, ñindioò, and ñnegraò, also coexist with vos and insulting 

terms. In addition, vos coexists with terms that show closeness and familiarity, such as proper 

names and nicknames. Finally, in terms of verb type, vos was favored by physical perception 

verbs, such as ñmirarò or ñoírò. D²az-Collazos (2015) states that voseo has to do with material 

reality, everyday life, and corporal actions. Vos is also favored by movement verbs, especially 

ñandar.ò The author concludes that voseo is related to concrete verbs, including body movement 

and domestic tasks.  

 In a more recent study, Díaz-Collazos (forthcoming) examines the sociolinguistic 

development of the familiar usage of usted in southwest Colombia. Her corpus consists of 

literary works by authors of four regions in Colombia: Eastern Andes (Bogota), Northwestern 

Andes (Medellin), Far Southwestern Andes (Cauca and Nariño), and Southwestern Andes (Cali). 

Her main finding is that honorifics favored ustedeo. Additionally, there are several instances of 
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usted used by an inferior addressing a superior or between equals, which supports the familiar 

usted or usted dual that Uber (1985) describes. Another very intriguing contribution is the 

finding that women favored ustedeo in the regions where voseo exists currently (Northwestern 

Andes and Southwestern Andes), but men favor ustedeo where voseo is not characteristic 

(Eastern Andes). This makes perfect sense with the current day literature regarding the 

effeminate tú (the perception that men using tú with each other is seen as a sign of effeminacy or 

homosexuality) (Jang, 2010; Pinkerton, 1986).  

2.3 Theoretical approaches to 2PS 

Brown & Gilmanôs (1960) seminal study on the semantics of forms of address paved the 

way for theoretical approaches to 2PS. Brown & Gilman describe the two semantics related to 

forms of address: power and solidarity. These are the two axes that determine 2PS selection. 

Brown (1965) describes the asymmetrical status norm in which one person has power, and thus 

is non-reciprocal. Power can be based on a variety of characteristics including physical strength, 

wealth, age, sex, and role in church, state, army or within family (Brown & Gilman, 1960). In 

these situations, the superior says T (familiar form) and receives V (polite form) (Brown & 

Gilman, 1960). For example, in medieval Europe, nobles said T to the common people and 

received V. The master of a household said T to his slave, servant, and squire and received V. In 

families of all socioeconomic levels, parents said T and children used V to them. In the late 14th 

century in the work of Froissart, God said T to his angels, and they say V while all celestial 

beings say T to humans and receive V. In 15th century Italian literature, Christians addressed 

Turks and Jews as T and received V. In the medieval period, there were also reciprocal uses 

relating to status in that V was used reciprocally among the upper class whereas T was used 

reciprocally among the lower class. 
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  On the solidarity side, T is used to express intimacy while V demonstrates distance. In 

contrast, with the power semantics, solidarity is reciprocal. Solidarity is normally expressed due 

to like-mindedness or similar behavior dispositions such as political membership, family, 

religion, profession, sex, or birthplace (Brown & Gilman, 1960). The situation with the most 

probability of solidarity is between twin brothers. T of solidarity is normally influenced by 

frequent contact or also objective similarities. However, frequent contact does not necessarily 

lead to T of solidarity (Brown & Gilman, 1960). As solidarity declines, use of V is more likely. 

When these two dimensions of power and solidarity are combined (which in practice is 

always the case, even for a pair of twins)5, the situation becomes much more complex as there 

are two connotations per pronoun as exemplified in Table 4 below. 

Table 4. Role of reciprocity in status versus solidarity meanings in forms of address 

Form of Address Reciprocity Result 

T Reciprocal Intimacy 

Non-reciprocal Condescension 

V Reciprocal Formality/remoteness 

Non-reciprocal Deference 

 

As can be seen in Table 4 above, replying with T in a non-reciprocal way is much different from 

replying with V in a non-reciprocal way. Non-reciprocal T results in condescension whereas 

non-reciprocal V is indicative of deference. Similarly, there are great differences between 

 
5 Thank you to Daniel Suslak for emphasizing this.  
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reciprocal T and reciprocal V. Reciprocal T creates a feeling of intimacy whereas reciprocal V 

exemplifies formality or remoteness.  

During the 19th century, the power semantic was the most important. Thus, it was 

common for waiters, common soldiers, and employees to be addressed as T by their customers, 

superiors, and bosses while parents, masters, and older siblings were called V by their children, 

subordinates, and younger siblings. However, evidence from Brown & Gilman (1960) supports 

the idea that the solidarity semantic is becoming more important. For example, Brown & Gilman 

(1960) show that instead of non-reciprocal address, reciprocal address is now common. Whether 

T or V is used depends on whether speakers want to adopt a solidary or non-solidary approach. 

For example, in Figure 1, 2PS selection is restricted according to a power semantic. Thus, we see 

non-reciprocal pronoun use.  

Figure 1. 2PS selection in dyads according to power semantic (adapted from Brown & 

Gilman, 1960) 

Customer 

V      T 
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Officer 

V      T 

Soldier 

Employer 

V      T 
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Parent 

V      T 

Son 

Master 

V      T 

Faithful Servant 

Elder Brother 

V      T 

Younger Brother 

 

In contrast to Figure 1 above, when solidarity is the more influential semantic, we observe 

reciprocal address as seen in Figure 2 below.  

Figure 2. 2PS selection in dyads according to solidarity semantic (Adapted from Brown 

& Gilman, 1960) 
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As can be seen in Figure 2 above, when the solidarity semantic has the greater influence on 2PS 

selection, 2PS become reciprocal instead of non-reciprocal. When V is used reciprocally, there is 

no solidarity, but when T is used, there is solidarity.  

 Since 1960, there have been critiques of Brown & Gilmanôs (1960) theory. Mainly, the 

issue has been raised that 2PS selection relies on much more than semantics (Blas-Arroyo, 2005; 

Solé, 1978).  Blas-Arroyo (2005) posits that since the first applications of Brown & Gilmanôs 

(1960) model, several researchers made it clear that their model would have to be tuned if it were 

actually going to predict 2PS selection in real life. Blas-Arroyo (2005) continues by mentioning 

the important fact that the axes of power and solidarity vary largely depending on various 

factors, including not only language, but specific speech communities, social groups, and 

individuals within these. Fasold (1990, p. 16) discusses the gradience of variation that exists: 

ñéthe truth is that there is considerable variation in address form usage, across social 

groups within the same country, from one individual to the next, and even in the behavior 

of the same person from one instance to another. It would be foolhardy to try and predict 

exactly what address form will be used at any given time, even if you know exactly what 

the relationship is between the speaker and the person he or she is talking to.ò  

The above quote by Fasold (1990) demonstrates that using the information about power and 

solidarity in a given relationship, in reality, is difficult ïif not impossible ïto predict their 2PS 

selection. Blas-Arroyo (2005) stressed this too, affirming that social and communicative factors 

condition 2PS selection. Some of these factors that have regularly been shown to be significant 
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include location (urban/rural), age, type of relationship, sex (of speaker and interlocutor), in 

addition to communicative situation. In addition, the idea of power and solidarity varies greatly 

depending on the society. For example, an egalitarian society versus a hierarchized society will 

have different conceptions of what power is, and in turn solidarity. Finally, Blas-Arroyo (2005, 

p. 307) indicates that power and solidarity are not the most effective way of predicting 2PS 

production because several times it does not depend on the relationship between the speakers but 

rather communicative situations: 

ñPor otro lado, las manifestaciones del poder, el distanciamiento social o la solidaridad 

no son siempre atributos vinculados directamente a los individuos en particular, sino que, 

con frecuencia, obedecen a interpretaciones contextuales acerca de las relaciones 

comunicativas, las cuales pueden cambiar de acuerdo con diversos factores 

situacionales.ò  

Thus, it appears that the predictive power of 2PS is much more complex than Brown & Gilman 

(1960) made it out to be with their model of power and solidarity. Solé (1978) seems to agree 

with Blas-Arroyo (2005). She examines the topic from the perspective of the acquisition of 2PS 

by second language learners. She too critiques the use of only semantics in the explanation for 

2PS selection.6 She posits that if only semantics is used, it obscures the underlying criteria of 

selection and also the function of the sociolinguistic context. Just using the axes of power and 

solidarity results in two ends of a continuum but does not allow for the gradience in between the 

two extremes that exists in reality. For example, usted has more than just two meanings. It can 

mean formality, courtesy, deference, social or psychological distance, and respect. Tú can show 

 
6 However, it should be noted that Brown & Gilman (1960) used the terms power semantics and solidarity semantics 

in a much broader way than semanticists typically use it.  
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informality, familiarity, affection, and intimacy. Thus, power and solidarity really are not 

adequate to describe the full extent of the meanings of the 2PS. Solé (1978) emphasizes that a 

model that predicts 2PS selection needs to take into account the following in addition to the 

interpersonal relationship: 1) norms governing personal relationships within a given setting, 2) 

personal characteristics of speakers (country of origin, rural/urban upbringing, education level, 

sex, etc.), 3) speech context, and 4) the neutrality or affectivity of speech. Thus, as previously 

mentioned, the 2PS system is much more complex than a simple model with two axes of power 

and solidarity.  

2.4 Current approaches to 2PS 

Current approaches to 2PS have gone much further than Brown & Gilmanôs (1960) 

model of power and solidarity. New approaches have utilized innovative tools to analyze forms 

of address. In Serranoôs (2017) study on tú and usted variation in oral speech in the Canary 

Islands, she utilizes cognitive characteristics (salience and informativeness) to show that tú and 

usted variation can be explained by conveying different meanings that are used as 

communicative tools to subjectivize or objectivize. Her approach challenges the idea that 

linguistic forms are quite often the carriers of social values that may be indexical. This is because 

when a speaker chooses a variant, they are also selecting the meaning considered to be more 

suitable in terms of the communicative goal based on the contextual situation and/or 

socioprofessional function. Serrano (2017) explains that normally tú and usted are used to index 

interlocutors. They are thought of as being opposites of polite/impolite or formal/informal with a 

base in social distance. She comments that some researchers have tried to overcome the axes of 

power and solidarity based on speakersô relationships from Brown & Gilmanôs (1960) model. 

Serrano (2017) emphasizes that address is conditioned by factors other than social ones, such as 
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linguistic functions and communicative goals. She posits that 2PS are highly dependent on 

specific contexts of interactions and can give rise to diverse or conflicting results (Blas-Arroyo, 

2005). According to Serrano (2017) and Hummel (2010) , it is more important to consider 2PS 

selection based on context of interaction or communicative situation than the interlocutor 

relationship. This is why Serrano (2017) goes beyond the typical analysis of 2PS by considering 

different indexing possibilities and also utilizing cognitive aspects: saliency and informativeness.  

According to Serrano (2017), saliency presents known information. Thus, the referent of 

an omitted subject is salient, also described as accessible or activated in the context. The 

cognitive process of attention is the ñactivation of structures in the mind across communicative 

actsò (Langacker, 2009, p. 112). In contrast, informativeness consists of a higher degree of 

unexpectability and cognitive processing of the subject referent. An expressed subject is an 

example of informativeness. It conveys new or contrasting information. Saliency and 

informativeness are inversely related cognitive dimensions. Figure 3 below shows the continuum 

of saliency and informativeness in subject expression and position.  

Figure 3. Gradience of saliency and informativeness of omitted, preverbal, and postverbal 

subjects (from Serrano, 2017, p. 92) 

 

As can be seen in Figure 3 above, an omitted subject is the most salient while a postverbal 

subject is the most informative. Serrano (2017) relates objectivity and subjectivity to saliency 

and informativeness. She posits that omitted subjects tend to be more objective whereas 

expressed subjects are generally more subjective. Serrano (2017) explains that usted is more 
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objective than tú due to its historical development from Vuestra Merced. Because of this, it is 

considered an indirect way to index the interlocutor. Interestingly, the syntactic behavior of 

usted, such as frequencies of omission versus expression is closer to a nominal phrase than any 

other pronoun, displaying remnants of the nominal phrase Vuestra Merced before the process of 

grammaticalization.  

Figure 4 below presents the continuum of subjectivity and objectivity for the pronouns.  

Figure 4. Continuum of subjectivity and objectivity of subject pronouns. 

 

In Figure 4 above, it can be noted that the first person is the most subjective, followed by tú, and 

finally usted before moving on to third person and the impersonal as the most objective.  

Serrano (2017) utilizes these cognitive aspects to analyze forms of address. The data she 

examined were taken from an oral corpus, Corpus Conversacional del Español de Canarias. She 

used the section from TV and radio programs that consisted of news programs, informative 

debates, talk shows, and magazines. Speakers were divided into four types of socioprofessional 

affiliations: 1) journalists, 2) politicians, 3) public figures, and 4) private individuals. She 

observed that for tú, the omitted variant was the most frequent, and pre-verbal was higher than 

post-verbal. Results showed higher occurrences of omitted subjects in news programs and 

magazines, which the author posits can be explained by the fact that these genres are 

interactional and dialogical and thus the subject is salient, so there is no need to reformulate. In 

addition, she found that although the omitted pronoun is the prevailing variant, the preverbal 

placement of this pronoun was frequent in those communicative situations that may require a 
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slight increase of subjectivity. Regarding usted, Serrano (2017) confirmed that the omitted 

variant was preferred for all genres. The omitted variant was the highest for magazines and then 

talk shows due to accessibility or salience of referents in these interactional genres. Serranoôs 

(2017) study exemplifies a way to go beyond the typical axes of power and solidarity and paves 

the way for future innovative studies.  

When reviewing recent research that has examined 2PS in Spanish, there are several 

themes that appear as a tendency across studies. The first theme is only relevant to varieties that 

consist of a tripartite system with tú, vos, and usted. In these varieties, some studies have found 

that tú acts as an intermediate step between usted and vos in terms of formality (Alonzo, 2016 ; 

Michnowicz & Place, 2010; Pinkerton, 1986). In Alonzoôs (2016) study, examining 2PS 

perception in a Nicaraguan community in Miami, she found that there was a progressive increase 

in formality: vos > tú > usted. Pinkerton (1986) observed the same phenomenon in 2PS selection 

in Guatemalan Ladino Spanish in the late 1970s and early 1980s. When examining perceptions 

of 2PS in San Salvador, Michnowicz & Place (2010) found that that tú was used in very few 

communicative situations and that it was an intermediate level of formality between usted and 

vos.  Last, although the pronominal system in Bogotá is not the typical tripartite system as vos is 

not characteristic of bogotano speech, in a way, the Bogota pronominal system is tripartite. This 

is because in Colombia, usted is used in an intimate way (with known and sometimes equal or 

inferior interlocutors, such as sons/daughter, spouses, and even pets) in addition to its normal 

formal use (Uber, 1985). Thus, in this way, bogotano Spanish does functionally have a tripartite 

pronominal system, consisting of tú, usted íntimo, and normal usted. Figure 5 (from Uber, 1985) 

depicts the continuum of solidarity described by Uber in Bogotá Spanish.  
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Figure 5. Continuum of solidarity in Bogotá Spanish (from Uber, 1985) 

 

Figure 5 above shows that tú once again acts as an intermediate step in solidarity between normal 

(usted no solidarity) usted and usted íntimo (usted solidarity). Thus, it appears that in a tripartite 

system of 2PS, it is common for tú to be an intermediate step in formality or solidarity even 

when the pronominal system is not the typical tú-vos-usted tripartite system.  

 Another common theme in the literature for tripartite systems with tú-vos-usted is the 

perceived effeminacy when two males use tú with each other. For example, in Pinkertonôs (1986) 

study of 2PS in Guatemalan Ladino Spanish, the author found that vos was used more by men 

and points out that voseo is sex preferential but not sex exclusive. Additionally, Pinkerton (1986) 

affirms that males do not use tú with each other as it is seen as a sign of effeminacy or 

homosexuality. When examining perceptions of 2PS in San Salvador, Michnowicz & Place 

(2010) affirm that men responded by a margin of 2 to 1 that it is not acceptable for men to 

tutearse. Comments that men expressed as to why it is inappropriate for men to use tú with each 

other included comments such as ñno es normal,ò ñsuena extraño,ò ñentre hombres se escucha 

muy raro,ò and ñse oye amaneradoò (Michnowicz & Place, 2010, p. 14). Comments like these 

often imply homosexuality in San Salvador. Lastly, Jang (2010) in his study of 2PS in Medellin 

also reports that tuteo among men has an effeminate perception.  

 Related to the theme of effeminacy perceived when two males use tú in tripartite systems 

is that it is common that speaker gender constrains 2PS production. This means that voseo has 

been found to be produced more with men and in some cases ustedeo is utilized more by men. 

For example, as mentioned above, Pinkerton (1986) found that males used vos more than females 
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but that vos was not exclusive to females. In Chile, Bishop & Michnowicz (2010) also observed 

that voseo is a sex preferential phenomenon in that voseo is used more by men and younger 

speakers. Similarly, Bartens (2006) observed a significant difference between men and women in 

her study in Bogota. The Spanish in Bogota consists of a two-term system, in which voseo is not 

present. However, Bartens (2006) found that men used usted íntimo much more and thus 

concludes that for men, tú is not the 2PS indicative of most closeness but rather, it is usted. In 

contrast, for women, she posits that tú is the 2PS of most closeness.  

 Some studies have found that certain nominal phrases are associated with specific 2PS. 

For example, Alonzo (2016), with Nicaraguans in Miami, observed that certain words are used 

more with tú (e.g., princesa) while other words are more common with vos (e.g., chavala). As 

mentioned previously, Díaz-Collazos (forthcoming) observed that for the early 20th century, 

honorifics favored the selection of usted. Thus, as evidenced by these two works, some studies 

have examined this effect of certain nominal phrases and have found that they influence 2PS 

selection.  

 A common theme that has been noted in the literature is that speakers from rural areas 

tend to use more of the distancing politeness (usted) whereas urban areas tend to employ 

solidarity politeness (tú/vos). This is what Jang (2012a) found in his study with university 

students from the Medellin area. He compared 2PS selection of informants from rural areas to 

that of speakers in urban parts of Medellin. He found that informants from rural parts around 

Medellin used usted more than tú and vos for the majority of relationships. In a more recent 

study, Jang (2014) examined ustedeo in three areas, varying in ruralness. The most urban was 

Medellin, followed by Carmen de Viboral, which was considered semi-rural. Lastly, he 

examined 2PS in Andes, which was the most rural. He found once again that usted was used 
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more in the most rural area and was used the least in Medellin. Usted usage in the semi-rural 

region, Carmen de Viboral, was in the middle of the rural and urban areas. Jang  (2014) supports 

these findings by quoting Moreno Fernández (1992, p. 350): ñen el español de hoy en día 

predomina el tratamiento solidario sobre el de distanciamientoélas zonas urbanas propician y 

acogen las innovaciones lingüísticas mientras que los rurales tienden a ser conservadoras.ò  

 Another factor that has been shown to influence 2PS selection is civil conflicts or 

political beliefs. This is because more egalitarian ideologies are associated with solidary forms of 

address (tú, vos) while an authoritarian government or ideology is associated with non-solidary 

forms (usted). Thus, for example, the end of a dictatorship can influence communities to avoid 

use of usted and instead extend tuteo or voseo. In previous studies, these civil conflicts have been 

taken into account in order to explain results. For example, Michnowicz & Placeôs (2010) results 

showed that the younger group favored voseo. The authors point out that this could be related to 

the Salvadoran Civil War as the youngest speakers in their study grew up during the height of the 

conflict. They posit that ñit has been argued that civil conflicts of this sort, rooted in 

communist/socialist ideologies, can play a role in the changing use of pronouns of addressò 

(Michnowicz & Place, 2010, p. 19). Similarly, Alonzo (2016) affirms that the greater use of 

voseo by the older generation could be related to the fact that this generation grew up during the 

Nicaraguan revolution when voseo became a strong solidarity marker.  

An overarching theme observed in recent studies is the strong association that 2PS 

selection has with identity. For example, in their study on forms of address in Chilean Spanish, 

Bishop & Michnowicz (2010) posit that even though verbal voseo in Chile appears to have 

stigma, linguistic identity may play a role in its use by certain groups. According to Wolfram & 

Schilling-Estes (1995, p. 698), nonstandard varieties can be key in the creation of a cultural 
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identity of a community. Similarly, Michnowicz, Despain, and Gorham (2016) posit that 

linguistic identity accounts for the increase in ustedeo by Costa Ricans, a finding that contradicts 

previous studies. They explain that in Costa Rica, an increase in Nicaraguan immigrants has 

occurred recently. These Nicaraguans are known for employing voseo and they also have a bad 

reputation in Costa Rica. Thus, the researchers affirm that Costa Ricans may have increased their 

use of usted to distinguish themselves from the stigmatized Nicaraguan immigrants. They are 

becoming ñhyper Costa Rican.ò Alonzo (2016) also found that voseo is a marker of 

sociodemographic identity for Nicaraguans living in Miami. Weyers (2013) also observed 2PS 

selection as a strong identity maker in his study on attitudes toward tuteo and voseo in 

Montevideo, Uruguay. He points out that identity is an underlying factor in that historically, 

Montevideoôs tuteo has been a social marker that distinguishes it from Buenos Aires. However, 

his results show an increase in voseo suggesting a growing closeness to Buenos Aires. In 

addition, Weyers (2018) examined the usage of tuteo and voseo in public domains of three 

entities in Medellin: the local beer company Pilsen, a hot dog company, and the Alcaldía de 

Medellín. He concluded that these three agents use voseo vocatively to connect paisas to their 

local identity. Finally, Jang (2013) examined voseo in university students in Medellin, and also 

found that voseo is a strong symbol of Paisa identity.  

2.5 2PS in the Spanish of Medellin, Cali, and Bogota 

 This section describes 2PS in all three populations examined in this dissertation. First, I 

would like to note a phenomenon that is characteristic of all three varieties. Uber (1985) 

describes bogotano Spanish as consisting of a dual usted in that usted is used both in its 

normative non-solidary contexts but also in solidary contexts. Uber (1985) posits that the usted 

of non-solidarity is employed with people that one does not know, such as a student to a teacher, 
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to a police officer, waiters, oneôs boss, etc. However, she also observed that bogotanos use usted 

with intimate interlocutors, such as spouses, parents, siblings, intimate friends, and pets.  Uber 

(1985) observes that tú falls in the middle of the non-solidary usted and the solidary usted as 

depicted in Figure 5 mentioned above. The author also mentions that as relationships change, so 

can 2PS. As a relationship becomes more intimate, the 2PS could change from non-solidary 

usted to tú, eventually moving to solidary ustedeo if the relationship continues evolving (Uber, 

1985). This dual usted has also been attested in Medellin and Cali (Michnowicz & Quintana 

Sarria, 2020; Millán, 2011; Newall, 2016). Millán (2011) observed that paisas employed usted in 

intimate situations, including with family members at home. Similarly, for caleño Spanish, 

Newall (2016) found some usage of usted with known interlocutors, demonstrating the presence 

of a dual usted in Cali.  

2.5.1 2PS in the Spanish of Medellin 

 The Spanish of Medellin (and Cali) consists of tripartite system of 2PS, comprised of 

tuteo, voseo, and ustedeo. Examples of each 2PS are shown below in Table 5. 

Table 5. Forms of address in paisa (and caleño) Spanish (as seen in Newall, 2016). 

2PS Subject pronoun and 

verbal morphology 

Prepositional 

pronoun 

Object pronoun 

tuteo tú cantas para ti te veo 

voseo vos cantás para vos te veo 

ustedeo usted canta para usted lo/la veo 

 

As can be seen in Table 5 above, each 2PS has its own subject pronoun and corresponding verbal 

morphology. For voseo and ustedeo, each have the same prepositional pronoun as their 

corresponding subject pronouns. However, for tuteo, the object pronoun is distinct from its 
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subject pronoun as it changes to ñti.ò Ustedeo has its own object pronouns ñloò and ñlaò whereas 

voseo and tuteo share the same object pronoun ñte.ò It should be noted that there are various 

conjugations for voseo and tuteo that are the same. This is the case for monosyllabic words, such 

as ñdas,ò and ñvasò or other verbs for which the tuteo form already has an accent on the last 

syllable like in ñestás.ò Table 6 below presents tenses and examples for which voseo and tuteo 

differ.  

Table 6. Voseo verb forms that differ from tuteo forms in Medellin (and Cali) Spanish (from 

Weyers 2018) 

 Present 

indicative 

Affirmative 

imperative 

Negative 

imperative 

Present 

subjunctive 

 voseo tuteo voseo tuteo voseo tuteo voseo tuteo 

Hablar hablás hablas hablá habla no 

hablés 

no 

hables 

hablés hables 

Comer comés comes comé come no 

comás 

no 

comas 

comás comas 

Escribir escrbís escribes escribí escribe no 

escribás 

no 

escribas 

escribás escribas 

Ser sos eres sé* sé* no seás no seas seás seas 

*voseo and tuteo forms are shared 

As can be seen in Table 6 above, in general tuteo and voseo verbal morphology differ in the 

present indicative (except for the cases mentioned above), imperatives, and present subjunctive. 

This means that voseo and tuteo are the same in the preterit, imperfect, future, and conditional 

tenses.  

 Previous literature on 2PS affirms that Medellin is the Colombian center of voseo and has 

observed that voseo is a strong identity marker for paisas (Jang, 2012b ; Jang, 2013, Weyers, 

2018). It is likely that this is due to historical reasons. Montes Giraldo (1967, p. 33) mentions 

that voseo did not become as generalized in every socioeconomic class in any other region as it 
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did in Antioquia. Jang (2013) points out that Montes Giraldo (1967) predicted that voseo usage 

in Medellin would decrease. However, based on Jangôs (2013) findings, the author hypothesizes 

that voseo in Medellin will not disappear, at least not anytime soon. Jang posits this due to the 

fact that paisas have such positive attitudes toward themselves and their dialect. Furthermore, 

paisas showed negative attitudes toward non-voseante speakers and their way of speaking (e.g., 

bogotanos). Jang (2013) concludes that paisas like the way they speak and use voseo as an 

identity marker to differentiate themselves from speakers of other dialects. Interestingly, Jang 

(2013) describes how some older speakers confess that they do not know how to conjugate verbs 

using tú. A relatively young participant of Jangôs (2013, p. 78) study explains, ñel tú no es de 

aquí, sino que es extranjero.ò   

Weyers (2016a) corroborates and extends Jangôs (2013) assertions regarding paisa 

identity. Weyers (2016a) affirms that paisa prestige has increased in the past decades after the 

death of Pablo Escobar in 1993. Weyers (2016a) describes how Time labeled Medellin ñthe 

Worldôs Most Dangerous Cityò in 1988. However, Pablo Escobarôs death marked a great change 

for Medellin as post-drug cartel as several agencies have invested in Medellin in terms of 

education, health, and infrastructure. Contemporary Medellin is a new city, which Weyers 

(2016a) points out was awarded a new label in 2013 by the Wallstreet Journal, ñthe Worldôs 

Most Innovative City.ò The author acknowledges that understandably, this incredible change in 

Medellin has caused great pride for paisas. Indeed, Weyers (2016a) argues that this increased 

pride of being paisa results in increased prestige of the regional voseo. Weyers (2016b) 

examined Facebook posts by the Alcaldía de Medellín from January to July 2016 in order to 

analyze their usage of 2PS. The author observed a growing trend in voseo throughout the 

monthly totals at the expense of tuteo and hybrid forms. Weyers (2016b) concludes that the 
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Alcaldía de Medellín could be the required agent to start a linguistic change in favor of voseo, 

resulting in increased usage of voseo in writing. Following Weyers (2016b), Weyers (2018) 

expanded his study of the linguistic landscape of Medellin by analyzing written voseo in three 

public domains: the local Pilsen beer company, a hot dog restaurant, and the Alcaldía de 

Medellín. The author found that although voseo in written domains is nascent, each of these 

domains uses voseo in a vocative way to connect with the readersô sense of local identity, 

encouraging them to drink the local beer, eat the local hotdogs, and participate in local 

government. Weyers (2018) argues that this increase in written voseo could be indicative of 

increase in Medellinôs prestige and could represent the beginning of a linguistic change.  

Previous studies on 2PS in Medellin have found that linguistic and extralinguistic 

variables constrain the usage of 2PS. Millán (2011, 2014) and Jang (2010, 2012a, 2014, 2015) 

employed surveys to examine 2PS usage in Medellin. Millán (2011, 2014) collected data with 

college students in Medellin using surveys and found that usted was the most common form. 

Indeed, Jang (2010) observed that usted was used much more than in other countries, such as 

Spain, and he also affirmed that voseo is very vital. Previous studies have observed that usted is 

used more with lower class speakers (Jang, 2010) and males (Millán, 2011, 2014) whereas tú is 

produced more with the upper class and females (Jang, 2010; Millán, 2011, 2014). In addition, 

ustedeo is favored by older speakers, negative feelings, public topics, and distance in age, 

feelings, familiarity with topic/interlocutor (Millán, 2011, 2014). Vos is favored by men, intimate 

or familiar situations, same age or younger interlocutors, and private issues (Millán, 2011, 2014). 

Millán (2011, 2014) observed that usage of vos increased as socioeconomic class increased 

whereas ustedeo showed the opposite pattern.  
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Jang (2012a, 2014, 2015) has examined 2PS usage based on speaker origin. Specifically, 

he compared speakers from the urban area of Medellin to more rural zones. He found that 

speakers from rural areas used usted more for the majority of relationships and used vos more 

exclusively for romantic relationships. Furthermore, usted was used more with the older speakers 

in this study (note that participants ages ranged from 16-29 years). Continuing this line of 

research Jang (2014) examined 2PS usage with speakers from the urban zone of Medellin 

compared to more rural areas, such as Carmen de Viboral (semi-rural) and Andes (rural). Results 

corroborated his previous findings, that ustedeo is used more in rural areas. In addition, in this 

study, he found that this was true regardless of age of the interlocutor. The more rural the zone, 

the more ustedeo he observed. In a later study, Jang (2015) found the opposite tendency for tuteo 

for these three zones: the more urban the area, the more tuteo. He thus concludes that tú is 

expanding from urban centers to more rural areas although tuteo is scarce compared to voseo. 

Last, Jang (2010) mentions that tuteo has a feminizing nuance among men and therefore is barely 

used as an address between males.  

2.5.2 2PS in the Spanish of Cali 

 The 2PS system in Cali is similar to that of Medellin because both are a tripartite system 

with tuteo, voseo and ustedeo. Furthermore, the voseo conjugations are the same in each variety. 

Using data from an oral discourse completion task, Newall (2016) observed that tú was the 2PS 

most used. However, using data from surveys, Michnowicz and Quintana Sarria (2020) found 

that both usted and vos were used around 40% of the time, with voseo usage slightly higher. In 

contrast, Millán (2011) found that usted was the predominant form and that vos was somewhat 

frequent as well but was only used half as much as usted. Michnowicz and Quintana Sarria 

(2020) affirm that voseo is the default intimate 2PS in Cali and that since there has been a 7% 
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increase in pronominal voseo from Mill§nôs (2011) findings, there seems to be an increase 

acceptance of voseo. Michnowicz and Quintana Sarria (2020) observed that pronominal voseo 

compared to verbal voseo was disfavored by the lower and middle classes but favored by the 

upper classes, indicating a covert prestige that the upper classes enjoy. The authors posit that an 

expansion of voseo could be a future change since there is a lack of stigma by the upper-class 

usage of voseo. Millán (2011), also employing surveys, similarly observed that usage of vos 

increases as social class increases whereas ustedeo decreases as social class increases. In 

Simpsonôs (2002)  study, she conducted interviews in which she asked informants to share their 

opinions about 2PS usage. The researcher found that social class was the most important 

variable. All socioeconomic classes used each 2PS, but they had different attitudes toward their 

usage. The upper-middle class used vos with their close friends and family but said it is 

ñincorrectò and demonstrative of lack of education. In contrast, the lower class accepted vos as 

the appropriate way to talk within their social group and added that tú sounds fake or ostentatious 

except to express romantic interest or to flirt. They assume that the upper class does not use vos.  

 In terms of gender, vos is favored by men (Millán, 2011; Newall, 2016) while tú and 

usted are used more often by women (Millán, 2011; Newall, 2016). Vos is appropriate for most 

contexts, but is used more with same age (Newall, 2016) or younger interlocutors and private 

topics (Millán, 2011). Additionally, Newall (2016) observed that vos is favored by male 

interlocutors. Tú is also used more with same age (Newall, 2016) or younger interlocutors and 

known interlocutors. Furthermore, Newall (2016) points out that tuteo is favored by female 

interlocutors. Similar to findings in Medellin, Simpson (2002) posits that men do not use tuteo 

with each other as it is too intimate. When Simpson asked her informants in what contexts each 

2PS is used, everyone agreed on ustedeo and tuteo. However, voseo was hard for informants to 
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define. Caleños affirmed that usted is used with people who are older where respect is needed 

(i.e., in formal situations) whereas tú is used in familiar or romantic situations. Finally, it is 

worth mentioning that Newall (2016) found that type of speech act constrained 2PS usage in 

Cali. Specifically, indirect command and statements favored tuteo while commands, questions, 

and statements favored voseo. Last, commands and indirect commands favored ustedeo. 

Furthermore, ustedeo was found to have the highest rate of explicit pronoun expression while 

voseo had almost as high of rates as usted, despite not having unambiguous verbal morphology.  

2.5.3 2PS in the Spanish of Bogota 

 In contrast to the Spanish of Medellin and Cali, voseo is not characteristic of bogotano 

Spanish. However, de Caro (2011) affirms that voseo is present in the Spanish of Bogota to some 

extent. In addition, some speakers use su merced or sumercé, which Uber (2011) posits is a form 

of extreme intimacy. However, Uberôs (2011) consultants said that su merced was dying out in 

the 1970s. Bartens (2006) conducted a sociolinguistic study on the 2PS usage in Bogota. She 

found several differences between males and females. First, she observed that solidary usted is 

used much more by men, positing that for men, tuteo is not the 2PS of most closeness. However, 

the researcher affirms that for women, tuteo is the 2PS of most closeness. For women, ustedeo is 

reserved for instances when there is distance with the interlocutor. Bartens (2006) found that 

men use usted with other men of the same age and socioeconomic class but use tú with females 

of the same characteristics. The author posits that these gendered nuances result in non-

reciprocal address in which men use tú because it is not the 2PS of most familiarity, but women 

cannot use tú because for them it is the 2PS of most closeness.  

 Bayona (2006) used a street survey methodology similar to Labov (1966) that consisted 

of four different interviewers asking various people the following: ñàPerd·n, c·mo llego a 
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Unicentro?ò in addition to a survey that asked participants what 2PS they would use with various 

people. Results showed that overall, participants had a tendency to address all strangers with 

usted. However, when addressing a young male (under 25 years old), tú and usted were used 

evenly, which the author posits is indicative of a moment of sociolinguistic ambivalence 

regarding the 2PS system. The researcher observed a generational shift when addressing younger 

coworkers in that older speakers used usted while younger speakers used tú. Finally, it is worth 

noting that there was one case of su merced, demonstrating its scarce survival. De Caro (2011) 

investigated 2PS in Bogota using interactions from Colombian films and radio in Bogota. She 

found that tú was used the most (42%) followed by usted (34%). Vos was observed 13% of the 

time and sumercé 1.4%. Finally, Uber (1985, 2011) posits that tú is expanding on both sides of 

the continuum (with non-solidary usted and solidary usted on each side). She explains that it 

could be the consequence of a more egalitarian society, for which the result is that younger 

speakers are not sure which 2PS to use with whom and thus, they use tú with almost everyone. 

Uber (2011) examined 2PS usage in various workplaces by recording spontaneous interactions 

that took place in the 1970s. She observed great variability in 2PS usage. In some businesses, 

there was a preference for usted while in others, there was a preference for tú. The author affirms 

that the power semantic is still present as evidenced by the asymmetrical tú/usted address 

between supervisors and employees. In terms of family usage, Uber (2011) found that usted is 

most common with family members and close friends while tú or usted is used by good friends 

including an alternance between the two. Last, younger or more ñoutgoingò speakers use tú, but 

usted is still seen as the default 2PS.  

2.6 Polymorphism  
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 In general, polymorphism is the act of using two or more forms in the same discourse 

turn. An example of polymorphism is subject expression, more specifically, the use of explicit 

subject pronouns and null subjects. They are two different ways of expressing the same category 

and can be used in the same context. The topic of this dissertation is a specific case of 

polymorphism: polymorphism in 2PS contexts in the Spanish of Medellin Colombia. 

Specifically, polymorphism is the use of more than one 2PS with the same person during the 

same interaction (Newall, 2016). The examination of this specific case of polymorphism can 

shed light on questions about why and where polymorphism happens in language. Why has 

polymorphism of 2PS stuck around in Medellin? With this in mind, this section of the literature 

summarizes polymorphism of 2PS in Spanish in general and specifically in Medellin followed by 

connections to polymorphism of 2PS in other Romance languages, including Portuguese, Italian, 

and French.  

2.6.1 Polymorphism of 2PS 

 2.6.1.1 Polymorphism of Spanish 2PS 

Second or foreign language learners of Spanish are normally taught that 2PS are fixed for 

each relationship based on semanticsðtú is informal and usted is formal. However, in reality, 

this is not the case, as many studies have observed the phenomenon of polymorphism. One of the 

earliest mentions of polymorphism that I have encountered is from Brown & Gilmanôs (1960) 

seminal study. Although they do not use the term ñpolymorphism,ò that is what they are 

describing: ñéthe ways in which a man may vary his pronoun style from time to time so as to 

express transient moods and attitudesò (Brown & Gilman, 1960, p. 253). Further on, Brown & 

Gilman (1960, p. 277) explain polymorphism in more detail: 
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ñThe general meaning of an unexpected pronoun choice is simply that the speaker, for the 

moment, views his relationship as one that calls for the pronoun used. This kind of 

variation in language behavior expresses a contemporaneous feeling or attitude. These 

variations are not consistent personal styles but departures from oneôs own custom and 

customs of a group in response to a mood.ò  

In the 20th century, polymorphism has begun to be mentioned even in grammars. For example, 

Butt and Benjamin (2000, p.131) posits that ñéone also finds varieties (e.g., Antioquia, 

Colombia) where all three pronouns, usted, tú and vos may be found addressed to the same 

person, depending on the degree of intimacy reached at any moment.ò  

Bentivoglio (2003) observed polymorphism of 2PS very early on in the 1500s. Her study 

examined polymorphism in a corpus of letters written between 1556 and 1599, all written 

between siblings or spouses. The letters were sent from several places in the New World, 

including from Mexico to South America, to various destinations in Andalusia. Bentivoglio 

(2003) was not interested in the semantics of power and solidarity as previous studies had been 

focused but rather, cases of polymorphism and psychopragmatic reasons for switching. Out of a 

total of 52 letters, the researcher found that vos without switches was used in a total of 23. In 

thirteen letters, she observed thirteen cases of vuestra merced also without switches. Finally, in 

sixteen letters there were cases of polymorphism between the two forms. The researcher 

observed that the changes from vos to vuestra merced implied a change in tone to be more 

distant, in order to make requests in a more formal way. Changes from vuestra merced to vos 

were interpreted as changing from a formal tone to a more intimate or affectionate tone. 

However, a change from vuestra merced to vos could also be interpreted as showing anger 

toward the interlocutor.  
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Several studies on present-day Spanish have also cited examples of polymorphism. 

Pinkerton (1986) states that it is common to hear ladina mothers of Guatemalan Ladino Spanish 

using all three pronouns (tú, vos, usted) with their children in a period of only a few minutes. The 

researcher states, ñit is not the pronoun chosen that carries the total meaning, but rather it is the 

shift that demonstrates the meaning desiredò (Pinkerton, 1986, p. 695). Bartens (2006, p. 11) 

posits that switching between 2PS is common in the Spanish of Bogot§: ñEn el español 

bogotano, son muy frecuentes los cambios en el tratamiento según factores afectivos 

situacionales.ò In her study, she examined 2PS using a sociolinguistic survey with 25 students in 

Bogota. However, speakers had been born in a variety of cities including Barranquilla, Monteria, 

Cali, Bucaramanga, Cúcuta, Cartagena, and Neiva, and had lived in Bogota for varying amounts 

of time (some for only four or five months). One of the questions on the survey explicitly asked 

participants to describe a situation in which they change their 2PS from the one that they 

normally use with that person. One of the examples a participant of hers gave for when she 

changes 2PS was ñcuando me entero de algo malo que una persona ha dicho o hechoò (Bartens, 

2006, p. 11). In another study about 2PS in Bogotá, de Caro (2011) also observed cases of 

polymorphism that represented 9.6% of her data based on interactions from Colombian films and 

exchanges from the radio in Bogota. She posits that changes in 2PS depend on the situational 

context and the communicative intention of the speaker. For example, in one radio interaction, de 

Caro (2011, p. 23) observed that the interviewer switched from usted to tú in order to mitigate 

the illocutive force of the request he asks ñQuédate ahí, por favor.ò   

Murillo Fernández (2003) examined 2PS in the speech of Popayán, Colombia. Using 

surveys and recordings of spontaneous speech, she found that 80.8% of the informants confirmed 

that they use all three 2PS (tú, vos, usted) with the same person in what she deems the same 
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speech act. She also observed that polymorphism is not conditioned by sociocultural variables 

but rather register or communicative factors as polymorphism was found with speakers from all 

social strata. Her data show that speech act may affect 2PS selection.  

In Newallôs (2016) study on 2PS in present-day Spanish of Cali, Colombia, he also 

observed cases of polymorphism that represented 4.8% of his data. Similar to Bentivoglioôs 

(2003) explanation of polymorphism from letters in the 16th century and Fernández Murillo 

(2003), Newall (2016) explains this phenomenon by speech acts. See below for examples of 

polymorphism from Newallôs (2016) data.  

(3)  Lo único que le digo es que me dirá con tiempo porque vos sabés que yo no me 

mando en la oficina. 

óThe only thing Iôll say is that you (U) tell me in advance because you (V) know Iôm not 

my own boss in my office.ô 

(4) Sí mami yo la hago, no te preocupes. ¿De qué color la querés pintar? 

óYes, Mom, Iôll do it, donôt worry (T). What color do you want (V) to paint it?ô 

In example (3) above, the speaker uses usted in the indirect command (ñme diráò), but 

then switches to vos when making a statement (ñvos sabésò). When looking at example (4), the 

speaker uses tú in the direct command (ñno te preocupesò), but then switches to vos to ask a 

question. Thus, Newall (2016) concludes that the reason for these changes is that they are 

different speech acts, and as he found in his data, different speech acts are associated with 

different 2PS. Specific speech acts and associated 2PS from Newall (2016) are summarized in 

Table 7 below.  
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Table 7. Speech acts and associated 2PS from Newall (2016) 

 Tuteo Voseo Ustedeo 

Speech act indirect commands, 

statements 

commands, questions, 

statements 

commands, indirect 

commands 

 

As can be seen in Table 7 above, questions are a niche that are only associated with voseo. 

Statements are characteristic of tuteo and voseo while indirect commands favor tuteo and 

ustedeo. Finally, commands are more likely to be produced with vos or usted.  

 Simpson (2002) also examined 2PS in the Spanish of Cali but by conducting 45 

ethnographic interviews in which she asked open-ended questions that stimulated discussion of 

2PS. She noted that participants mentioned a change in 2PS when a speaker is angry. Some 

participants affirmed that they switch to usted when they are angry to put up a barrier and create 

distance, while others mentioned they switch to vos in these situations. One informant mentioned 

the following: ñUsted puede ser despectivo y el vos también es despectivo. Se convierte en 

despectivo cuando estamos colocando la significación de estar enjoadoò (Simpson, 2002, p. 30).  

 Millán (2011) examined 2PS usage in Cali and Medellin using surveys that asked 

participants which 2PS they would use in given situations with specific interlocutors. They had 

the option to mark more than one 2PS. For results with caleños, polymorphism was the least 

frequent of all 2PS options (reported to be used 5.4% of the time), but it was the most frequent at 

home compared to in public or at the university. Between the university and in public, 

polymorphism was reported more in the university than in public. The author affirms that this 

could be due to the fact that the university setting is more of a mixed kind of setting that involves 

interactions with a variety of social factors that could contribute to the usage of more than one 

2PS. Furthermore, polymorphism was conditioned by closeness with the interlocutor. The closer 
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the relationship, the higher the reported usage of polymorphism. Similarly, the more private the 

topic of conversation, the more reported polymorphism. The researcher noted that polymorphism 

was more frequent with the lower classes; they reported giving and receiving polymorphism about 

five times more than participants from the highest socioeconomic group. However, it is important 

to note that the data elicitation method could have an effect on this great difference between 

socioeconomic groups since on surveys, informants may put what they think they say or what they 

think they should say rather than what they actually say (Michnowicz & Quintana Sarria, 2020. 

Thus, these results could be showing a stigma that the upper classes have regarding polymorphism. 

In interactions with relatives, friends, and classmates, polymorphism was reported more with 

speakers of the lower class. As socioeconomic class increases, usage of polymorphism with these 

interlocutors decreases. However, with professors or strangers, the middle class tended to report 

more polymorphism than the lower class, especially with professors. Last, results showed the 

women reported more usage of polymorphism compared to men. Additionally, there was higher 

usage of polymorphism when the speaker and interlocutor were not of the same sex.  

 Bishop & Michnowicz (2010) also note examples of polymorphism in their Chilean data. 

See example of an interaction between a client and an employee below (from Bishop & 

Michnowicz (2010)).  

(5) Client: Lo que pasa es que no sé si necesito el timbre del ministerio de Educación. 

 Employee: Bueno, me llamas y lo puedo agregar si lo necesitas.  

 Client: Y cuando est® listo, àlo paso a buscar oé? 

 Employee: Sí, vienes acá.  
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Client: àY para cu§ndo ser§? Lo que pasa es que me voy el 5é àse podr²a hacer m§s 

rápido? 

Employee: A veréàpara cu§ndo lo necesitái? 

The employee uses tuteo throughout but then switches to verbal voseo when the client requested 

a favor. The researchers suggest that this could be due to the fact that the employee was 

responding to the clientôs plea with a sense of solidarity. It is interesting to observe that this 

utterance of verbal voseo is also a question, corroborating Newallôs (2016) results that voseo is 

favored by questions.  

 In a more recent study on Chilean Spanish, Fernández-Mallat (2020) examined shifts in 

2PS in everyday familiar contexts and institutional contexts. His data come from three types of 

interactions. For the everyday, familiar speech, conversational data is presented from a 

grandmother who is at her sonôs home watching her two grandchildren. The institutional data 

come from a call to the Chilean police (between a teenager and a policewoman) and an interview 

from a television show (between a 45-year-old female interviewer and a 31-year-old 

congresswoman). He found that it was common for shifts in 2PS to occur, and importantly, he 

observed that speakers shift 2PS in order to accomplish specific communicative goals. For 

example, the grandmother used all there 2PS (vos, tú, and usted) during the course of one 

interaction. The author posits that she switched 2PS to achieve specific communicative goals and 

change her identity that aided in realizing these specific communicative goals. For example, 

Fernández-Mallat (2020) affirms that the grandmother switched from tú to usted to invoke her 

authoritative identity. In another interaction, the grandmother shifts from vos to tú in order to 

express her ñloving grandmotherò identity, according to the researcher (Fernández-Mallat, 2020, 

p. 99). The researcher affirms that it is important to note that the same 2PS can be used to 
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achieve various communicative goals or invoke several distinct identities. For example, usted 

can be used to be a loving grandmother or to portray authority. Additionally, the various 2PS can 

be utilized to achieve the same goal; both tú and usted can be used to show discipline or anger. In 

the institutional interactions, both started with the use of usted and then switched to tú. In the 

second institutional interaction, there was only one switch, but in the first one, the policewoman 

switched back and forth from usted to tú multiple times. Some important differences were 

observed between the familiar setting and the institutional settings. First, there was a wider 

repertoire of 2PS used in familiar settings. The grandmother used all three 2PS with her 

grandchildren, whereas in the institutional settings, only tú and usted were used with no vos 

usage. Additionally, in the institutional setting, there was no variation in the starting 2PS as usted 

was always used first. Overall, Fernández-Mallatôs (2020) findings challenge some previous 

beliefs that only one 2PS can be used with a given interlocutor in a certain situation and that 

polymorphism occurs without justification or motivation.  

 2.6.1.2 Polymorphism of 2PS in Medellin  

 This section details previous studies that have examined polymorphism, specifically in 

Medellin. Weyers (2018, p. 479) affirms that ñform-mixing,ò what he calls polymorphism, is 

ñemblematic of paisa speech.ò The author further posits that given the range of 2PS forms in 

paisa Spanish (tú, vos, non-solidary usted, solidary usted) polymorphism is common. Weyers 

(2018) adds that polymorphism of 2PS is not haphazard but rather systematic.  

  Jang (2012c) carried out a study that specifically examined momentary pronominal 

changes in 806 university students in Medellin. Using a survey, he asked participants if they 

changed from tú or vos to usted with solidary relationships (e.g., friends or relatives) in the 

following situations/emotions: anger, seriousness, joking, and requesting. He observed that a 
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change to usted was most frequent in the following situations: anger (91.9%), seriousness 

(82.61%), joking (60.26%), and requests (46.73%). Jang (2012c) affirms that these speakers 

change 2PS with the objective of changing the nature of the interaction. The researcher affirms 

that these changes in 2PS from tú/vos to usted is negative or distancing politeness (Brown & 

Levinson, 1987). Additionally, Jang (2012c) observed that these 2PS changes were reported 

more with lower class speakers.  

Millán (2011, 2014) also examined 2PS in Medellin using a written questionnaire. She 

supplies an excellent example of polymorphism, what she calls mixed-use (Millán, 2014, p. 93): 

(6) Mother: ¿Cómo estás? 

 Daughter: Bien ¿y vos? ¿Usted cómo está? ¿estás bien? 

Example (6) above is an excellent example of polymorphism because it shows how close 

together in the discourse each 2PS can be and how natural this phenomenon is in paisa Spanish 

as it is used in such an everyday phrase. Millán (2011, 2014) observed that polymorphism was 

reported 4.4% of the time (the least frequent of all the 2PS options). Reported polymorphism 

usage by females was four times that of males, and additionally, polymorphism was most 

common in the classroom setting during interactions with classmates (Millán, 2011, 2014). 

Females used reported using polymorphism the most with family (7.2%) and classmates (6.9%) 

followed by friends (5.5%) whereas men reported polymorphism the most with classmates 

(5.9%) and professors (4.4%). Polymorphism was reported to be used 5.3% of the time in the 

university setting vs. 4.8% at home and 3.6% in public (Millán, 2011). However, it should be 

noted that the differences for rates of polymorphism based on setting are not large. Additionally, 

if the setting of the interactions is broken down by speaker sex, there were differences. Men 
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reported employing polymorphism the most often at the university (4.5%) followed by in public 

(2.8%) and last, at home (1.8%). In contrast, for women, they used polymorphism the most at 

home (7.4%) followed by the university (6%) and in public the least (4.3%). It should be noted 

that while females reported using polymorphism more than men, men reported receiving 

polymorphism more than women (4% and 3.5% respectively). Finally, polymorphism was 

reported almost 5% of the time with younger or same generation interlocutors compared to 3.9% 

of the time with older interlocutors. It is important to note the observed tendencies, but this 

difference between 3.9% and 4.6% (younger) and 4.9% (same generation) is not a large 

difference. Polymorphism was the most frequent when the topic of conversation was a private 

issue compared to a non-private issue. Finally, in terms of social class, the upper and middle 

classes tended to use more polymorphism (about 5%) while the lower class reported using 

polymorphism 3.3% of the time. However, these rates depend on the interlocutors. For example, 

when speaking with professors or strangers, the upper class had the highest rates of 

polymorphism. But with family members, as class decreased, rates of polymorphism increased. 

Last, with friends and classmates, the middle class showed the highest rates of polymorphism.  

 Weyers (2018) examined 2PS in three written domains (advertising and other 

communication) of paisa Spanish: a local Pilsen beer company, a hot dog restaurant, and the 

Alcaldía de Medellín. He observed various cases of polymorphism of 2PS in written 

communication. For example, on the Pilsen website, he observed the following: ñáMira [tú] aquí 

los videos más parchados y compartilos [vos] con tus parceros!ò (Weyers, 2018, p. 482). In this 

example, we can observe two imperatives, first with tuteo and then using voseo. Additionally, 

Weyers (2018, p. 484) observed several instances of polymorphism with tuteo and voseo in the 

hot dog companyôs Facebook posts. Some of these examples are presented below.  
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(7) En pocos días estaremos más cerca de vos. Espéranos [tú] en el CC Bosque Plaza.  

(8) Recarga [tú] baterías porque la feria apenas comienza!! Inicia [tú] la semana 

disfrutando de nuestro Big Rapidogsé Sabor gigante para vos!!  

(9) Este finde te esperamos en nuestros puntos de venta para que celebres [tú] con 

aquellos que siempre están con vos  

A clear tendency can be noted from these examples from written discourse; vos is always used as 

a prepositional object while tú tends to be used as an imperative or indirect command 

(subjunctive). Weyers (2018, p. 487) concludes that the polymorphism in written discourse in 

Medellin is systematic as it seems unlikely that the ñinconsistency of forms in the same message 

may be explained by orthographic errors, poor editing, or more than one writer contributing 

elements of a message.ò Since this polymorphism occurs so frequently and shows consistent 

patterns, the researcher affirms that they are not random or by mistake.  

 In an earlier study, Weyers (2016b) examined 2PS in written discourse in the Alcaldía de 

Medellínôs Facebook posts. The researcher observed cases of polymorphism with tuteo and 

voseo. These posts accounted for up to 48.4% of all 2PS in the Alcaldíaôs post in one month but 

as little as 6.0% in another month. Weyers (2016b) presents various examples of tuteo and voseo 

forms mixed together in posts, particularly with vos used in the hashtag as a prepositional object. 

See examples below from Weyers (2016b, p. 76).  

(10) El museo Casa de la Memoria se une a la convocatoria de estímulos para el Arte y 

la Cultura. #ContamosConVos para que te sumes [tú] a esta iniciativa.  
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(11) Publica [tú] una foto o video como homenaje a tu maestro en tus redes sociales, 

cuéntanos [tú] quién es y por qué te cambió la vida utilizando la etiqueta 

#PorVosMaestro  

In addition, Weyers (2016b, p. 77) provides another example of polymorphism that the Alcaldía 

used repeatedly in invitations to a public forum (see (13) below).  

(12) Puedes [tú] ingresar a www.medellin.org y contarnos cómo te soñás [vos] a tu 

ciudad.  

One last example of polymorphism that Weyers (2016b) points out is presented below.  

(13) Acordate [vos] que en este día de la Madre ella espera que vos llegués [vos] bien a 

casa para celebrar contigo [tú]. Portate [vos] bien #ElFútbolCuentaConmigo  

Note that in (13), all verb forms are voseo. However, there is a prepositional form of tuteo 

ñcontigo,ò which would be ñcon vosò if it were to implement voseo.  

 2.6.1.3. Polymorphism of 2PS in other Romance languages  

This section will discuss observations of polymorphism in French, Italian, and 

Portuguese. First, a summary of 2PS for Spanish, French, Italian, and Portuguese is presented 

and their similarities and differences in terms of their evolution are described. Table 8 

summarizes the current forms of address in Spanish, Italian, Portuguese, and French.  

Table 8. Summary of current forms of address in main Romance languages 

 Spanish Italian Portuguese French 

 Singular Plural Singular Plural  Singular  Plural Singular Plural  

Informal tú/vos vosotros tu voi tu/você  vocês tu vous 

Formal usted ustedes Lei 

(voi)* 

Loro o senhor/a 

senhora 

vós  vous vous 

*this usage of voi is regional  
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As can be seen in Table 8 above, French appears to be the simplest system of pronominal address 

as it only consists of two terms: tu and vous. Tu is used for the informal singular whereas vous is 

used for everything else. It is interesting to note that Spanish, Italian, and Portuguese all have 

third person singular verbal morphology for the formal second person singular form of address. 

This goes back to the influence of honorifics. Italian and Portuguese were in contact with 

Spanish and thus influenced by it. Italian is the only language that went to the extent of actually 

adopting a third person pronoun to be used for second person singular. In all four languages 

above, tu/tú is retained as the informal second person singular from its original form in Latin. 

Spanish and Portuguese had similar evolution with usted and você as they are both phonological 

reductions of an honorific consisting of an abstract noun ñvuestra mercedò and ñvossa mercê.ò 

However, in Spanish, usted evolved to be the formal second person singular while você evolved 

to be the informal second person singular. We see remnants of the plural Latin vos as plurals in 

all languages except Spanish as in voi, vós and vous, although vós in Portuguese is rarely used in 

spoken language. Spanish seems to be the only language that lost its vos plurality, although 

vosotros does exist, but ñotrosò had to be added to that to designate plurality (Pharies, 2010).  

2.6.3.1.1 Polymorphism of 2PS in Portuguese  

 In Brazilian Portuguese, você is the most commonly used 2PS. However, Ilari  et al. 

(1996) emphasize that tu is indeed present in Brazilian Portuguese discourse, especially in the 

south and some regions in northern Brazil. Furthermore, polymorphism with tu and você is 

common (Thom® Williams, 2004). In a section titled ñMisused agreement,ò Thom® Williams 

(2004, p. 89) describes cases of polymorphism of 2PS in Brazil: ñAt a great discomfort to 

Portuguese listeners, the Brazilians often mix these forms in colloquial speech and use the 
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pronoun of the second person (tu) when they should be using the third person form (você).ò She 

then describes the below example.  

(14) Você quer que eu te telefone?  

In (14) above, the pronoun te corresponds with tu, not você. Prescriptively, this sentence would 

be written either as in (16) or (17) below.  

(15) Você quer que eu lhe telefone? 

(16) Tu queres que eu te telefone?  

In (15) above, lhe is used, which is the pronoun that corresponds to você, whereas in (16), tu and 

te are employed. Thom® Williams (2004 p. 90) further comments, ñRusso (2001) analyzed 

several texts used in advertising and concluded that this mixture of forms of address may harm 

verbal agreement, but it favors getting the message across to others.ò For example, in (18), found 

in an advertisement for the prevention of AIDS, there is mixing of 2PS.  

(17) Se você não se cuidar, a AIDS vai te pegar.  

In (17) above, the use of te corresponds to tu, not você. Thomé Williams (2004) asserts that in 

Portugal such a sentence would never be used in the media as it is considered a serious 

grammatical error. However, ñin Brazil, on the other hand, it fits well with popular taste and 

produces a greater effect than if it were done in accordance with the normal rules of grammarò 

(Thomé Williams, 2004, p. 89). It should be noted that this type of change in 2PS is not the same 

detailed above for Spanish as it includes the verbal morphology not corresponding with the 

indirect object pronoun. In contrast, the polymorphism mentioned above for Spanish consisted of 

distinct 2PS based on the subject of the verb. Also, it should be noted that this type of 
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polymorphism is with tu and você, the two informal 2PS in Portuguese. However, polymorphism 

does not occur with tu/você and the formal 2PS, o senhor/a senhora (G. Di Maggio, personal 

communication, November 6, 2020).  

2.6.3.1.2 Polymorphism of 2PS in Italian  

Molinelli (2018) describes a case of polymorphism in plays from the 18th century. She affirms 

that in the 18th century, the Italian 2PS system was tripartite with tu, voi, and Ella/Lei. Molinelli 

(2018) posits that one could switch to tu in order to express strong emotions, such as anger or 

affection in close relationships. She presents an example of a middle-class merchant, Pantalone, 

who asks his daughter, Doralice, to get along with her mother-in-law. He begins the conversation 

with voi but then switches to tu to show affection (Molinelli, 2018). This excerpt from the play 

can be seen in (18) below (from Molinelli, 2018, p. 68). 

(18) DORALICE Signor padre, vi ringrazio dellôamorosa correziones che m³ fate. óSir 

father, I thank you for the kind of correction that you are offering meô 

PANTALONE Vostra madonna sarà in tutte le furie, e con raz·n. [é] Via, cara fia, 

dàme un poco de consolazion. No ghôho altri a sto mondo che ti. Dopo la mia morte, ti 

sarà parona de tutto. óYour mother-in-law will have flown off the handle and she if right. 

[é] Come on, dear daughter, give me some consolation. I do not have anybody else in 

the world, excepting only thee. After my death thou wilt own everythingô. (Goldoni, 

fam., I, 20)  

 Bresin et al. (2019) examined transitions from V to T between customers and waiters in 

restaurants in Italy. As mentioned above, tu is the 2PS associated with informality and intimate 

relationships, while Lei and voi are indicative of formality, distance, or respect. It should be 
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noted that Lei is the default V form while voi is only used in some areas of Italy and is thought of 

as regional, bureaucratic, or old-fashioned (Bresin et al., 2019). In this study, the authors 

examine transitions from either V form (Lei, voi) to T (tu). The researchers assert the following 

regarding transitions from V to T: ñémoving from V to T address in Italian can accompany 

important changes in the dynamics between interlocutors, whereby the relationship usually 

becomes closer and more informalò (Bresin et al., 2019, p. 222). The authors posit that usually 

transitions are unidirectional and entail switching from mutual V or asymmetrical V/T to T, 

unless there is some disagreement that occurs in the relationship in which case the transition can 

go from T to V. Participants consisted of 519 restaurant customers from five regions of Italy, 

who completed an online survey. Results showed that 46% of participants reported that a 

transition from V to T rarely occurs while 42% reported that a transition often occurs. The 

researchers thus conclude that transitions are common and thus, mutual V may not necessarily be 

the default in Italy. They also observed that lower status restaurants and restaurants located in 

smaller towns favored transitions. Furthermore, older speakers reported less switching. Bresin et 

al. (2019) also observed frequent ñmultidirectional alternation between V and T pronounsò (what 

seems to be more like the polymorphism examined in this dissertation). They assert that this 

polymorphism should be investigated in future research.  

2.6.3.1.3 Polymorphism of 2PS in French  

French developed its polite pronoun vous from the Latin vos. Vous spread from being 

used to address emperors to other people in power. This happened first with Latin-French 

bilinguals and then was extended more to monolingual French nobility. In the 12th century, there 

was variation between tu and vous in that most people did not know that there was a difference in 

formality. Many people complained about the inconsistencies (i.e., polymorphism) between 
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forms of address. This consisted of people using tu and vous in the same utterance to address the 

same speaker as can be seen in example (19) below (Gardner-Chloros, 2004, p. 3): 

(19) Ce fi ge pour toi esmaier, 

 Ensi vos voloie essoier.  

As can be seen above, toi, the indirect object corresponding to tu, is used first followed by vos. 

On a different note about polymorphism, speakers intentionally altered their form of address to 

express emotions, such as anger and love, etc. This is exemplified in (20) below, which is 

originally from le Cid (Cornielle, 1637) (Gardner-Chloros, 2004, p. 3): 

(20) Assurez-vous lhonneur de môempecher de vivre.  

 Nô®pargnez point mon sang. 

 Hélas! 

 Ecoute-moi. Je me meurs. Un momento.  

 Va, laisse-moi morir. Ma Chimène... 

This excerpt, a formal situation, starts with the use of vous, but the speaker changes to tu (va and 

laisse are imperative forms of tu) to insult the interlocutor. Gardner-Chloros (2004, p. 3) asserts 

that this intentional switch from vous to tu is ñunlike modern times ï or at least from the idea that 

we may haveéò Dewaeleôs (2004) data also seem to show that polymorphism of 2PS does not 

occur frequently in modern French. The researcher observed instances of polymorphism with 

second language learners of French but none of the native French speakers alternated between 

vous and tu within the same utterance. Burger also affirms that it does not sound right to use both 

tu and vous addressing the same person in the same interaction, unless it is by mistake (personal 

communication, November 7, 2020). Burger points out that sometimes the parents of her friends 

may insist on her calling them tu (although it does not sound natural to her), so she uses vous 
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first and then may switch when she realizes that she can use tu. However, this is the only real 

instance of switching 2PS, and Burger affirms that in her experience, polymorphism of 2PS does 

not occur ñvoluntarily.ò These instances of French polymorphism of 2PS seem to differ greatly 

from observations of polymorphism in Spanish, which has been found to depend on speech act or 

communicative goal.  

2.7 Language attitudes  

This dissertation adds to previous literature by comparing implicit and explicit language 

attitudes of three populations (paisas, caleños, bogotanos) toward polymorphism of 2PS. 

Labovôs (1963) pioneer variationist sociolinguistic study on the social motivation of the sound 

change of centralization of /ai/ and /aw/ in the English of Marthaôs Vineyard is one of the first 

studies to emphasize the important role of language attitudes. The researcher collected data by 

conducting sociolinguistic interviews with speakers including a lexical questionnaire, questions 

about value judgments, and a reading. His participants consisted of 69 speakers from Marthaôs 

Vineyard who were stratified by age, sex, occupation groups, ethnicity, and location of 

inhabitance (up- and down-islanders). In addition to linguistic variables that favored 

centralization of the two diphthongs, he noted important social variables. First, he found that 

younger speakers (31-60 years) tended to centralize more than older speakers (61-75 years). 

Labov (1963) also observed that fisherman and speakers from up-island (the more rural area) 

favored centralization. Marthaôs Vineyard is a highly touristic place and outsiders from mainland 

New England travel to the island for the summer, which causes an imbalance in the summer 

trade. Fisherman and up-islanders (who centralize the most) are the ones who have the most 

resistance to these outsiders. Thus, Labov (1963) observed that these speakers seemed to 

centralize more in order to distinguish themselves from outsiders and to identify themselves as 
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Vineyarders. Labov (1963) also examined each participantôs interview to classify their 

orientation or attitude toward Marthaôs Vineyard as one of the following: positive, neutral, or 

negative. Results for attitude toward the island further evidenced the claim that speakers 

centralized to distinguish themselves from outsiders since speakers with a positive orientation 

toward the island had the highest rates of centralization while speakers with negative orientations 

had very low rates of centralization.  

Language attitudes can either be implicit or explicit. Fasold (1984) refers to this as direct 

(i.e., explicit) and indirect methods (i.e., implicit) for examining language attitudes. He explains 

that direct methods consist of requiring participants to respond to a questionnaire (e.g., 

Michnowicz & Place, 2010) or interview questions that ask participants their opinions (e.g., 

Simpson, 2002). A disadvantage of collecting explicit language attitude data is that in surveys 

and interviews, it is common for participants to say what they think is correct and not what they 

actually believe or do. What they say they do and what they actually do does not always line up 

(Michnowicz & Quintana Sarria, 2020). In contrast to direct methods or explicit language 

attitudes, a completely indirect method is carried out in a way that participants do not realize that 

their language attitudes are being investigated.  

Two main methods for examining implicit language attitudes are the matched guise and 

the verbal guise. Lambert et al. (1960) were the first to use the matched guise. The idea behind 

the matched guise is that participants listen to audios of various speakers and evaluate them on 

various adjectives, usually kindness or likeability and intelligence or employability, using a 

Likert scale (Geeslin & Schmidt, 2018). When creating the recordings for the audios in the 

matched guise, the same speakers are recorded saying the same sentences but varying one thing 

(the phenomenon under examination). The idea is that when participants listen to the audios, they 
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do not realize that the same speakers are repeated but rather that participants think they are 

unique voices each time. For example, Lambert et al. (1960)  examined implicit language 

attitudes toward French and English in Montreal. To make the materials for the matched guise, 

bilingual speakers were recorded reading a passage in English and then in French. Once again, 

the idea was that participants did not realize that the speakers were repeated in the audios. Their 

results did indeed show different language attitudes toward English and French. All speakers 

evaluated the English audios more positively. Furthermore, native French speakers rated the 

French audios significantly lower than native English-speaking participants. Other studies have 

examined implicit language attitudes toward specific variants instead of certain languages. For 

example, Díaz-Campos and Killam (2012) investigated retention and deletion of syllable final /ὸ/ 

and intervocalic /d/. Thus, to create their materials for the matched, four speakers were recorded 

reading two sets of sentences: four sentences for syllable final /ὸ/ and four sentences for 

intervocalic /d/. However, each speaker read each sentence twice: for syllable final /ὸ/, once with 

retention and once with deletion, and for intervocalic /d/, once with retention and once with 

deletion. Other studies have examined implicit language attitudes using a similar instrument to 

the matched guise, the verbal guise. The difference between the matched guise and the verbal 

guise is that for the verbal guise, each speaker does not record the same sentence twice, instead 

each of their audios is used just once. Geeslin and Schmidt (2018) used a verbal guise in their 

study that examined second language learnersô implicit language attitudes toward four 

macrodialects. To create the materials for their verbal guise, a total of eight speakers (two from 

each of the four macrodialects) read three sentence-long stimuli. Participants listened to each 

audio and then rated each speaker using a 6-point Likert scale on how kind or prestigious they 
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sounded. Overall, their results showed that second language learners did have implicit language 

attitudes toward different Spanish dialects.  

Labov (2001, p. 193) discusses the importance of language attitudes in the study of 

language change, positing that ñsound shifts develop social evaluations of considerable strength, 

and their subjective correlates are an important aspect of the study of the social dimension of 

change.ò Labov (2001) hesitates to deem implicit language attitudes a cause for language change 

but rather posits that they give us information about where a variable is on the scale of social 

awareness. Social awareness corresponds to the slope of style shifting. Changes from above are 

generally high on the scale of social awareness. Changes from below start as indicators and are 

difficult to detect for both linguists and naïve listeners. Eventually, they acquire social 

recognition as linguistic markers. They develop social stigma, demonstrated by a steep slope of 

style shifting and negative classifications on matched guises or what Labov (2001) refers to as 

ñsubjective reaction tests.ò Eventually, they generally become linguistic stereotypes. (Labov, 

2001).  Labov (2001, p. 197) explains the role of implicit language attitudes in language 

variation and change:  

Subjective reaction tests and self-report tests can therefore serve as sensitive indicators of 

the relative development of a change from below. They will allow us to compare one 

variable with another in degree of social awareness and solidify our knowledge of the 

stages of linguistic change in progress in a community. They also generate important data 

on gender differences, which will be important in our consideration of this crucial aspect 

of linguistic change in progressé 

2.7.1 Language attitudes and 2PS 
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In the previous literature on 2PS, there is a lack of studies that examine implicit perception. 

Previous studies have examined explicit perceptions or attitudes using questionnaires 

(Michnowicz & Place, 2010; Michnowicz et al., 2016; Michnowicz & Quintana Sarria, 2020; 

Jang, 2010; Jang 2012a; Jang 2013; Jang, 2014; Millán, 2011; Millán, 2014; Weyers, 2013). 

These surveys generally list several types of interlocutors and ask participants which 2PS they 

would use with them. It would seem like these studies would be attempting to get usage data, but 

as Michnowicz and Place (2010) explain, in reality, these surveys are more likely providing 

explicit language attitude data. As mentioned above, surveys can be problematic in terms of 

obtaining usage data since participants do not always describe how they actually speak. 

However, Michnowicz and Place (2010) posit that they used surveys in order to examine 

participantsô language attitudes toward specific forms, 2PS in this case, within a community. The 

researchers examined perceptions of 2PS in San Salvador. In order to investigate perceptions, the 

researchers employed a questionnaire that asked what pronoun the informant would use with 

different interlocutors. They also included one pragmatic context consisting of addressing their 

children when they are in a good mood versus when they are angry. This was included in order 

to test the hypothesis that speaker mood can affect 2PS selection (i.e., using a different 2PS with 

the same person depending on context). In addition, the questionnaire also asked some open 

questions to get at informantsô attitudes. This included attitudes toward men using vos with 

women, two women using vos with each other, or two men using tú to address each other. 

Results showed that tú is used in very few situations and has an intermediate formality in 

between usted and vos.  Tú is used more by older, educated speakers while vos is advancing with 

younger, educated speakers. Importantly, speaker attitude (good mood versus angry) affected 

pronoun choice. This supports the idea that Newall (2016) presents regarding speech act as a way 



69 
 

 
 

to explain polymorphism. Michnowicz & Place (2010) observed that pronoun choice is not only 

conditioned by interlocutor but also social factors of the speaker, such as age, gender, and 

education level. Studies on 2PS are now taking these social factors into account in order to carry 

out studies on 2PS from a variationist sociolinguistic approach. A main contribution of this study 

is the fact that the researchers examined perceptions of 2PS. Production of 2PS is important 

information to collect, but perceptions complement production data by informing us more along 

the line of why participants produce the variants that they produce. Michnowicz & Place (2010) 

affirm that while participants are likely to underestimate their usage of stigmatized variants, the 

linguistic trends are still likely to emerge. While several studies have examined explicit language 

attitudes toward 2PS using surveys. There are still few or no studies that have examined implicit 

language attitudes toward 2PS, nonetheless implicit language attitudes toward polymorphism of 

2PS. The present study thus fills this gap by examining both explicit and implicit language 

attitudes toward polymorphism of 2PS.  

2.8 Motivation of the current project  

In this section, I discuss some gaps in the literature that the present study fills. Previous 

studies have observed usage of polymorphism of 2PS and have proposed that it is due to speech 

act (Murillo Fernández, 2003; Newall, 2016). However, no study has used polymorphism of 2PS 

as their dependent variable; they have only reported that it exists and described tendencies based 

off observation. This dissertation describes contexts favoring polymorphism by treating 

polymorphism/unimorphism as the dependent variable.  

Additionally, it has been claimed that polymorphism is not conditioned by social strata 

but rather register or communicative variables (Murillo Fernández, 2003). In Popayán Spanish, it 

was observed that polymorphism of 2PS occurred in all social classes and thus is a common 
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feature of that variety. However, whether polymorphism of 2PS occurs with people of all social 

groups (all ages, both sexes, and all socioeconomic classes) is unknown in Medellin. Is this just 

the case in Popayán or is it true of other varieties that employ polymorphism? Hence, another 

contribution of the present study is that it examines polymorphism of 2PS in various groups of 

paisas in order to find out if this phenomenon is characteristic of a specific demographic or of all 

social groups. This will help determine the social values associated with polymorphism.   

In the previous literature on 2PS, there is a lack of studies that examine implicit language 

attitudes toward polymorphism. Previous studies have examined explicit perceptions or attitudes 

using questionnaires (e.g., Michnowicz & Place, 2010), but implicit perception can be more 

informative because with explicit perceptions and attitudes, it is common for speakers to say 

what they think is correct and not what they actually believe or do. What they say they do and 

what they actually do does not always line up (Michnowicz & Quintana Sarria, 2020). Thus, a 

contribution of this dissertation is that it examines languages attitudes toward 2PS in a more 

implicit manner, a way that can measure speakersô perceptions toward 2PS without them being 

explicitly aware of what they are evaluating.  

The main gap in the literature that I observe is a lack of studies that examine language 

attitudes toward polymorphism. Several studies report productions containing polymorphism 

(e.g., Bentivoglio, 2003; Bishop & Michnowicz, 2010; Millán, 2014; Newall, 2016; Pinkerton, 

1986) and some studies have examined language attitudes (Michnowicz & Place, 2010), but 

there is a lack of studies examining the combination: language attitudes toward polymorphism of 

2PS. Language attitudes are an informative tool for explaining why speakers produce certain 

variants. Thus, a main contribution of the current study is the examination of the language 

attitudes toward polymorphism of 2PS. The perception tasks provide information about a variety 
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of aspects regarding polymorphism in Medellin. First, these tasks identify whether participants 

notice polymorphism. Second, they provide explanations as to why participants think 

polymorphism occurs. Third, participantsô implicit attitudes toward polymorphism are 

determined. Fourth, evaluations of various types of polymorphism are compared in order to see if 

different types of polymorphism are rated differently. The information from these perception 

tasks will connect to previous studies on the production of polymorphism by providing more 

detailed information about polymorphism of 2PS. Finally, three populationsô (paisas, bogotanos, 

caleños) implicit attitudes toward polymorphism of 2PS are compared in order to determine 

whether there are dialectal differences regarding this phenomenon.  
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Chapter 3: Method 

3.1 Research questions and hypotheses 

 Given the previous research outlined in Chapter 2, this dissertation has two main 

motivations: 1) examine usage of polymorphism of 2PS with speakers of Medellin, Colombia 

and identify what factors favor it and 2) investigate perceptions of polymorphism of 2PS with 

listeners from Medellin, Cali, and Bogota. The broader goal of the study is to determine why 

polymorphism has been maintained in the Spanish of Medellin, which will be informed by both 

the production and perception data. As such, the following research questions guide this 

dissertation: 

1) Does polymorphism in 2PS contexts occur in the Spanish of Medellin? If so, what 

linguistic and extralinguistic factors condition it? How is polymorphism of 2PS 

characterized?  

2) What are paisasô implicit language attitudes toward polymorphism? Do they classify 

polymorphism positively? Are different types of polymorphism evaluated differently? 

How do their language attitudes toward polymorphism compare to those of listeners from 

Bogota and Cali?  

3) Do paisas notice polymorphism? Do caleños and bogotanos notice polymorphism in the 

speech of paisas? How does paisasô awareness of polymorphism compare to caleños and 

bogotanos? 

4)  What are paisasô explicit language attitudes toward polymorphism? How do their 

explicit language attitudes compare to those of listeners from Bogota and Cali?  
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There are several hypotheses for the above research questions. In terms of the first 

research question, since previous studies, including several in Colombia, have observed the use 

of polymorphism of 2PS, it is expected that polymorphism in 2PS contexts will also be present in 

the speech of Paisas (Bartens, 2006; Bishop & Michnowicz, 2010; de Caro, 2011; Son Jang, 

2012; Millán, 2014; Murillo Fernández, 2003; Newall, 2016; Pinkerton, 1986). Furthermore, Son 

Jang (2012) and Millán (2014) specifically examined polymorphism of 2PS usage in the Spanish 

of Medellin, which is even greater reason to predict that polymorphism of 2PS will occur in the 

current study. Based on results from Newall (2016) that 2PS selection is conditioned by speech 

act, it is expected that change in speech act will favor polymorphism in the Spanish of Medellin. 

It is predicted that this will hold true with the inclusion of other speech acts that Newall (2016) 

did not include (e.g., discourse marker, complaint). In terms of extralinguistic variables, Murillo 

Fernández (2003) found that polymorphism of 2PS was employed by speakers of all social 

groups. Thus, for this study, similar findings are expected, meaning that polymorphism of 2PS is 

characteristic of all paisa speech in general and not one group of people, such as the lower class 

or women for example.  

Regarding the second research question, based on results from pilot data, it is predicted 

that some types of polymorphism of 2PS will be rated significantly less positively while other 

types of polymorphism of 2PS will not present significant differences from their unimorphism 

counterparts. It is predicted that polymorphism of 2PS that includes explicit subject pronouns 

adjacent to each other will be rated significantly less positively than the unimorphism versions. 

This is because explicit pronouns are more noticeable. It is predicted that the instances of 

polymorphism of 2PS that do not have great differences from their unimorphism versions will 

parallel characteristics from the production task. Furthermore, it is expected that there will be 
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differences in perception by listeners from Cali, Bogota, and Medellin. It was mentioned above 

that in Medellin, speakers have three viable options to use in an intimate situation. However, for 

someone from a variety with only a two-term 2PS system (e.g., Spain and Bogota), to talk with 

someone in an intimate way, there is only one option: tú (unless the variety includes an usted 

íntimo). Thus, it is expected that they will not utilize polymorphism as much as in a tripartite 

system with thee familiar 2PS. It is hypothesized that speakers from varieties that include a 

tripartite 2PS system have more polymorphism than a variety with just a two-term 2PS system. If 

the other tripartite systems do not have an usted dual, then it is expected that polymorphism 

would be perceived as more favorable by listeners from Medellin since there are more viable 

options to address someone in an intimate way. Thus, favorable ratings of polymorphism can be 

visualized according to the below continuum.  

 

Figure 6. Continuum of predicted positive ratings of polymorphism according to 2PS 

system 

Tripartite system with                             Tripartite system       Two-term system                                Two-term system  

with usted dual                                       without usted dual      with dual usted                               without dual usted 

 

Highest ratings of polymorphism                                                                                 Lowest ratings of polymorphism  

Lowest rates of noticing polymorphism                                                            Highest rates of noticing polymorphism 

 

According to the above continuum, it is hypothesized that listeners from Cali and Medellin will 

rate polymorphism the most favorably since the Spanish of Cali and Medellin both have tripartite 

systems with a dual usted (Millán, 2014; Newall, 2016). 

For the third research question, based on pilot data, it is hypothesized that only a small 

percentage of participants will notice polymorphism of 2PS before it is explicitly pointed out to 

them. This could be due to the fact that paisas have a complex 2PS system.  For example, to 

speak to someone in an intimate or familiar way, they have three viable options: tú, vos, and 
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usted íntimo. Thus, when speakers are talking to someone in a familiar situation, these three 

variants are completely interchangeable as part of their grammars. As seen on the above 

continuum (Figure 6), it is predicted that paisas and caleños will be the least likely to notice 

polymorphism since their grammars consist of such a complex 2PS system. In contrast to the 

Spanish of Cali and Medellin, Bogota Spanish has a two-term 2PS system. However, in Bogota, 

they have an usted dual and thus have two viable options for intimate interactions instead of just 

one. Since the Bogota 2PS system is less complex compared to Cali and Medellin, it is predicted 

that bogotanos will rate polymorphism less favorably and will notice it more compared to 

listeners from Cali and Medellin.  

 For the fourth research question, it is predicted that paisas and caleños will have more 

similar explicit language attitudes toward polymorphism since their varieties are more similar, 

both consisting of a tripartite 2PS system. It is expected that bogotanos will have the most 

negative explicit language attitudes toward polymorphism. This is once again because the 

bogotano dialect has fewer 2PS options and thus it is expected that polymorphism occurs less in 

Bogota than in Medellin.  

3.2 Participants 

 Participants for this study consist of three different groups: seventy-two Spanish-speakers 

from Medellin (including residents from the greater metropolitan area, el Valle de Aburrá), 

Colombia, twenty-four Spanish-speakers from Bogota, Colombia, and twenty-four Spanish-

speakers from Cali, Colombia. All participants completed a background questionnaire to confirm 

that they were long-term residents or natives of their respective cities, and to collect other 

personal information, described in more detail below in 3.3.3. Participants from Medellin 
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consisted of a stratified sample based on sex, age, and education level. Demographics for 

participants from Medellin (paisas) can be seen in Table 9.  

Table 9. Demographics of participants from Medellin 

  Age 

  18-29 30-49 50+ 

  Male Female Male Female Male Female 

 

 

Education 

Level 

Lower (have not 

completed more than 

technical training) 

6 6  6 6 6  6  

Higher (have completed 

at least technological 

training)  

6  6  6 6 6   6  

 

As can be seen in Table 9, participants from Medellin consisted of three age groups and two 

education levels. For the lower education level, participants had completed at most formación 

técnica, which takes about one and half years. Participants in the higher education group, had 

completed at least formación tecnológica, which normally takes three years to complete.  

 Participants from Cali and Bogota consisted of the same three age levels and were 

balanced for sex. Table 10 below exemplifies demographics for these participants.  

Table 10. Demographics for participants from Cali and Bogota. 

 Age 

18-29 30-49 50+ 

Sex Male 4 4 4 

Female 4 4 4 

 

Most participants from Cali and Bogota had completed at least technical training. For 

participants from Cali, 4 had completed technical training, 2 had completed technological 

training, 6 had completed university, 5 had completed postgraduate education, 3 were current 
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university students, and 4 only had primary education. For participants from Bogota, 1 

participant had completed technical training, 3 participants had completed technological training, 

12 participants had completed university, 5 had postgraduate education, 2 had completed up to 

high school, and 1 participant had completed only elementary school.  

3.3 Tasks  

 Participants from Cali (N=24), Bogota (N=24), and a selection of participants from 

Medellin (those who participated in the summer 2020 data collection (N=32) completed the two 

perception tasks, the matched guise and the telenovela task, and a background questionnaire. 

Additionally, all aisa participants completed the production task, the oral discourse completion 

task (DCT). In the following sections, each task will be described in detail.  

3.3.1 Production task  

 3.3.1.1 Motivation for the oral discourse completion task 

 Previous studies on 2PS have largely used questionnaires (e.g., Bartens, 2006; Bayona, 

2006; Bishop & Michnowicz;  Michnowicz & Quintana Sarria, 2020; Millán, 2014; Pinkerton, 

1986; Son Jang, 2010; Son Jang, 2012a; Son Jang 2012c; Son Jang, 2013; Son Jang 2014; 

Weyers, 2013). However, questionnaires have some shortcomings. The main shortcoming is that 

participants are likely to respond not with the form that they would actually use, but rather with 

the form that they think is correct or that they think the researcher would like to hear (Bishop & 

Michnowicz, 2010; Michnowicz & Quintana Sarria, 2020). Thus, Bishop and Michnowicz 

(2010) posit that data from questionnaires is more appropriately used to measure overt attitudes 

toward the specific forms. In addition, forms that are stigmatized become more salient when 

written, and thus can be underreported in questionnaires, such was the case in Bishop and 
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Michnowiczôs (2010) study on verbal voseo in Chile. Bartens (2006) used a questionnaire with 

students at a university in Bogota and specifically asked a question eliciting when informants 

engage in polymorphism of 2PS. However, participants interpreted the question more as long-

term changes in 2PS usage instead of momentary changes. Bartens (2006, p. 11) affirms: ñEn el 

español bogotano, son muy frecuentes los cambios en el tratamiento según factores afectivos 

situacionales. Sin embargo, es comprensible que los hablantes no tengan conciencia de eso, por 

lo menos no una conciencia que se pueda observar mediante un cuestionario socioling¿²stico.ò 

Thus, in order to elicit usage of polymorphism in 2PS contexts (and not overt attitudes), an oral 

discourse completion task, or computer-mediated closed role play, was chosen for this 

dissertation (Félix-Brasdefer, 2018). One of the main benefits of an oral DCT compared to 

spontaneous speech is that it allows for variable control (Félix-Brasdefer, 2010). In addition, 

Félix-Brasdefer (2010, p. 46) posits that compared to the written DCT ñthe oral DCT elicits data 

that approximates natural conversationò as found by Yuan (2001). Rintell and Mitchell (1989) 

also found differences in favor of the oral DCT when comparing it to a written DCT. The 

researchers found that oral DCT responses were longer, and they elicited discourse more similar 

to spontaneous speech, such as more supportive moves, hesitation, and recycling. The oral DCT 

thus is the perfect balance between questionnaires and spontaneous speech as it allows for 

control of variables, reliability of eliciting the intended phenomenon, and approximation to 

spontaneous speech.  

 3.3.1.2 Oral discourse completion task  

 For the oral DCT, participants were presented with a PowerPoint that consisted of 24 

situations with corresponding pictures of the person who they were addressing in each context. 

Participants were instructed to read each situation and then respond by saying aloud what they 
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would say to the person in each situation. They were asked to say whatever they thought they 

would say in real life and in a natural way. The PowerPoint contained an instruction slide that 

explained the procedure to participants. Next, participants completed two practice situations, and 

then were asked whether they had any questions. Once participants clearly understood the 

procedure and had done the two practice situations, they moved on to the 24 experimental 

situations. Participants read the situation at their own pace, and then when they were ready, the 

researcher moved the PowerPoint to the next slide. This slide said ñYo le digo a 

_____________ò indicating the person who they were addressing from the situation and was the 

participantsô cue that they should start saying their response. Participants had no limit on how 

long their responses could be. When they were finished speaking, the researcher simply moved 

them to the next slide with the following situation. All situations were written in first person 

instead of second person, which is commonly done in previous studies, in order to avoid priming 

of 2PS. An example situation is shown below in Figure 7 (see Appendix C for all DCT 

situations).  

Figure 7. Sample DCT situation. 
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After reading the situation, such as in Figure 7 above, participants were presented with the ñYo le 

digo a _____________ò screen as exemplified in Figure 8 below.  

Figure 8. Sample slide cueing speaker to talk in DCT.  

 

 When creating the DCT situations, the following variables were manipulated: intended 

speech act elicited (complaint, command, question), relationship with the interlocutor (known, 

unknown), age of interlocutor (older, same age), and gender of interlocutor (male, female).7 The 

combinations of these variables gave a total of 24 conditions, which is why the DCT consisted of 

24 situations. These 24 conditions can be seen in Table 11 below.  

 

 

 
7 !ÌÔÈÏÕÇÈ ÓÏÍÅ ÍÁÙ ÐÏÓÉÔ ÔÈÁÔ ȰÑÕÅÓÔÉÏÎȱ ÉÓ ÎÏÔ ÃÏÎÓÉÄÅÒÅÄ Á ÓÐÅÅÃÈ ÁÃÔ ÉÎ ÒÅÇÁÒÄÓ ÔÏ ÐÒÉÍÁÒÙ ÅØÐÌÉÃÉÔ 
ÐÅÒÆÏÒÍÁÔÉÖÅ ÕÔÔÅÒÁÎÃÅÓȟ ) ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÔÈÅ ÃÌÁÉÍ ÔÈÁÔ ȰÑÕÅÓÔÉÏÎȱ ÃÁÎÎÏÔ ÂÅ Á ÓÐÅÅÃÈ ÁÃÔ ÇÉÖÅÎ ÔÈÁÔ ÁÎÙ 
conceivable kind of utterance can indeed be a speech act (Austin, 1975). 
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Table 11. Conditions for the DCT (2020 data collection).  

Speech act Relationship Interlocutor Age Interlocutor Gender 

Complaint Known Older M 

Complaint Known Older F 

Complaint Known Same Age M 

Complaint Known Same Age F 

Complaint Unknown Older M 

Complaint Unknown Older F 

Complaint Unknown Same Age M 

Complaint Unknown Same Age F 

Command Known Older M 

Command Known Older F 

Command Known Same Age M 

Command Known Same Age F 

Command Unknown Older M 

Command Unknown Older F 

Command Unknown Same Age M 

Command Unknown Same Age F 

Question Known Older M 

Question Known Older F 

Question Known Same Age M 

Question Known Same Age F 

Question Unknown Older M 

Question Unknown Older F 

Question Unknown Same Age M 

Question Unknown Same Age F 
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The sample situation exemplified above in Figure 7 was the combination: complaint, known, 

same age, male interlocutor. Known interlocutors consisted of relationships, such a mother, 

father, roommate, friend while unknown interlocutors consisted of people speakers had never 

met, such as a DJ, a janitor for the Medellin metro, a girl at the park, or a waiter. The context of 

the situation included wording about the relative age if it was not obvious, such as ñépero viene 

una chica de mi misma edad.ò Some of the DCT data was collected with participants (N=43) in 

the summer of 2018. These participants completed slightly different versions of the DCT, and 

this data was collected in person in contrast to the data collected in the summer of 2020, which 

was collected via Zoom or Google Meet because of research and travel restrictions due to 

COVID-19. The conditions for the DCT used in the summer of 2018 were similar, but some of 

them included ñacquaintanceò in the relationship category. In addition, there were two versions 

of the DCT, one for the younger group of participants and one for the older group of participants. 

The DCT for the older participants differed slightly in that the pictures that accompanied each 

situation were of older people and some of the situations were slightly altered to be more 

applicable to the older group. For example, instead of an advisor, one of the interlocutors was 

changed to a boss. See Appendix D and Appendix E for a full list of these DCT contexts.  

Table 12. Conditions for the DCT for summer 2018 data collection.  

Speech act Relationship Interlocutor Age Interlocutor Gender 

Complaint Known Older M 

Complaint Known Older F 

Complaint Known Same Age M 

Complaint Known Same Age F 

Complaint Acquaintance Older M 

Complaint Acquaintance Older F 
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Complaint Unknown Same Age M 

Complaint Unknown Same Age F 

Command Known Older M 

Command Known Older F 

Command Known Same Age M 

Command Known Same Age F 

Command Unknown Older M 

Command Acquaintance Older F 

Command Unknown Same Age M 

Command Unknown Same Age F 

Question Known Older M 

Question Known Older F 

Question Known Same Age M 

Question Acquaintance Same Age F 

Question Unknown Older M 

Question Unknown Older F 

Question Unknown Same Age M 

Question Unknown Same Age F 

 

 3.3.1.3 Envelope of variation 

The envelope of variation for the DCT consists in an utterance with more than one 2PS. 

An utterance here was defined as a response to a situation. To be considered in the analysis, the 

utterance had to have at least two instances of 2PS because it would be impossible to have cases 

of polymorphism of 2PS with only one 2PS. Thus, utterances including only one 2PS were 

excluded from the analysis. Altogether 1,162 utterances were excluded due to have fewer than 

two 2PS (i.e., they consisted of one or no 2PS).  
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3.3.1.4 Dependent variable 

The dependent variable for the DCT is the production of polymorphism/unimorphism in 

2PS contexts. Examples of each variant are provided below.  

¶ Polymorphism: ñDígame compa, ¿qué quieres hacer para el cumpleaños? Vamos al río ¿o 

qué quieres hacer? Dígame, ¿qué prefiere?ò (participant 37: older male with university 

education) 

óTell me (U) man, what do you want (T) to do for your birthday? Should we go to the 

river or what do you want (T) to do?  Tell me (U), what do you prefer (U)?ô 

¶ Unimorphism: Parce, me parece mal que esté gastando la plata sabiendo que me debe 

mucho dinero. (participant 9: young male with high school education) 

óDude, I think itôs not right that you are (U) spending your money knowing that you owe 

(U) me a lot of money.ô 

In the example with polymorphism, the first 2PS is ustedeo ñD²gameò and is followed by tuteo 

instances ñquieresò and ñquieres.ò The token ends with two ustedeo tokens ñD²gameò and 

ñprefiere.ò In contrast, the unimorphism token has two instances of 2PS, and they are both 

ustedeo ñest®ò and ñdebe.ò  

 3.3.1.5 Independent variables  

 The first research question inquires as to the production of polymorphism in Medellin 

and the linguistic and extralinguistic variables that condition it. In order to operationalize this 

research question and hypothesis, both linguistic and extralinguistic variables were coded and 

examined for the DCT data. 
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 The linguistic variables to be included in the study include relationship with interlocutor, 

change in speech act, and pronoun explicitness. These variables were selected for coding because 

they have been identified as significant variables conditioning 2PS in previous research. For 

example, Newall (2016) observed that tuteo and voseo were favored by known interlocutors and 

ustedeo was favored by unknown interlocutors (in some cases with known interlocutors). It is 

hypothesized that polymorphism will be favored by interlocutors with confianza because in 

Paisa Spanish, there are three variants that one can use with intimate relationships (tú, vos, and 

usted). Thus, there are more options available. However, with a distant relationship, there is 

supposedly only one option (usted). In the previous literature regarding polymorphism, speech 

act has been mentioned to a great extent. Sometimes, it is phrased as ñintention of the speakerò 

or ñsituational context,ò but no matter how it is phrased, most previous research seems to 

mention something having to do with speech act as an explanation for polymorphism. For 

example, Serrano (2017, p. 97) posits that speakers ñéchoose the meaning they consider to be 

more appropriate for the accomplishment of the discourse goals.ò Newall (2016) found that 2PS 

in Cali, Colombia were constrained by speech act, and Denbaum & Restrepo-Ramos (under 

review) observed the same thing in the Spanish of Medellin. Thus, the hypothesis is that a 

change in speech act will favor polymorphism. Finally, Serrano (2017) found that differences in 

pronoun explicitness were employed to achieve different communicative goals. For example, 

Serrano (2017) observes that there was a higher rate of expressed pre-verbal subjects in 

informative debates and talk shows in order to achieve their argumentative goals. In addition, the 

researcher adds that journalists might make use of the expressed pre-verbal subject in order to 

achieve concrete communicative goals, such as obtaining information. Since pronoun 

explicitness seems to be related to different communicative goals, it is hypothesized that pronoun 
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explicitness with constrain polymorphism/unimorphism variation. Descriptions of these 

linguistic variables are provided below with examples.  

¶  Relationship with interlocutor: relationship with interlocutor was coded as either 

well-known, acquaintance or unknown. This was based off the context for each situation. 

People that were known consisted of the following: mother, father, friend, classmate, and 

roommate. People that were considered acquaintances included professor, advisor, a lady 

from a senior center. However, people who were unknown were people that they had just 

met and consisted of the following examples: DJ, police officer, and janitor for the 

Medellin metro.   

o Well-known: Le presté $400.000 pesos a mi amigo el mes pasado para que 

pudiera pagar la renta. Me dijo que me iba a devolver el dinero una semana 

después. Ayer, le pregunté si me lo podría pagar ya porque yo ya no tengo mucho 

dinero. Me dijo que todavía no me podía pagar pero tan pronto como pudiera, me 

lo daría. Sin embargo, acabo de ver un post en su Facebook de él comiendo sushi 

y bailando en una discoteca muy cara. Le digo a mi amigoé 

óI lent my friend 400,000 pesos last month so that he could pay his rent. He told 

me that he would pay me back a week later. Yesterday, I asked him if he could 

pay me back already because I donôt have that much money anymore. He told me 

that he still couldnôt pay me back but that he would give it to me as soon as he 

could. However, I just saw a Facebook post of him eating sushi and dancing in an 

expensive club. I say to my friendéô 

o Acquaintance: Trabajé muy duro en un proyecto grande para mi clase de 

economía. Quería hacerlo sobre un tema que me interesaba mucho, pero mi 
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profesor me convenció investigar otro tema que no me gustaba mucho. Yo tomé 

su consejo. Cuando mi profesor me devolvió mi proyecto con la nota y sus 

comentarios, me dijo que no le gustó el tema y debería haber escogido otro tema. 

Le digo a mi profesoré 

óI worked really hard on a big project for my economics class. I wanted to do it on 

a topic that was really interesting to me, but my professor convinced me to 

research another topic that I didnôt really like. I took his advice. When my 

professor returned my project with my grade and his feedback, he told me that he 

didnôt like the topic and that I should have chosen a different one.ô  

o Unknown: Estoy en una fiesta con todos mis amigos. Nos encanta bailar pero el 

dj , quien es de mi misma edad más o menos, está poniendo música muy mala, lo 

cual me sorprende porque normalmente es mejor dj. La música está arruinando la 

fiesta para mis amigos y quiero que lo pasen bien. Entonces, encuentro una 

manera para llegar hasta el dj. Quiero pedirle una canción bien buena. Cuando 

alcanzo el dj, le digoé 

óI am at a party with all my friends. We love to dance, but the DJ, who is about 

the same age as me, is playing really bad music, which surprises me because 

normally he is a better DJ. The music is ruining the party for my friends and I 

want them to have a good time. So, I find a way to get to the DJ. I want to request 

a really good song. When I reach the DJ, I sayéô  

¶ Change in speech act: this variable was coded as either change or no change. In order to 

identify whether there was a change in speech act, the following speech acts were 
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initially coded but then only used to code the variable of change or no change in speech 

act (i.e., the type of speech act was not included in the actual analysis).  

Á Speech acts:  

¶ Complaint: ñAmigo, te acabo de ver en facebook comiendo sushi. 

Cuando te pedí el dinero, me dijiste que no lo tenías. ¿Por qué? Me 

parece una falta de respeto que seas capaz de pagarme el dinero 

que te presté y te lo gastes en otras cosas.ò (participant 2: young 

female with high school education) 

óFriend, I just saw you on Facebook eating sushi. When I asked 

you for the money, you said (T/V) that you didnôt have (T/V) it. 

Why? I think it is disrespectful that you are able (T) to pay me the 

money that I lent you and you spend (T) it on other things.  

¶ Command: ñNo le vuelvas a gritar al perro.ò (participant 6: young 

female with university education) 

óDonôt yell (T) at my dog again.ô  

¶ Indirect command: ñHey papá, ¿por qué no me cuenta sobre mi 

familia?ò (participant 34: older male with university education).  

óHey, Dad, why donôt you tell (U) me about my family?ô  

¶ Question: ñHey, ¿y a vos qué te gustaría para el día de tu 

cumpleaños? ¿Qué te gustaría hacer?ò (participant 34: older male 

with university education)  

óHey what would you like (V) for your birthday? What would you 

(V) like to do?  
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¶ Declarative: ñNo me interesa el tema que t¼ quieres.ò (participant 

33: older male with university education)  

óIôm not interested in the topic that you want (T).ô  

¶ Discourse marker: ñVení, ¿pero a vos, pues, qué te gustaría hacer? 

Porque no te veo que estás diciendo nada o algo con respecto a la 

salida a acampar.ò  (participant 29: young male with high school 

education) 

óCome on (V), but what would you like (V) to do? Because I donôt 

hear you saying (T/V) anything or anything about the camping 

outing.ô  

o Change in speech act: ñMira ayúdame con eso porque yo quiero hacer... papá 

ayudame a hacer el árbol genealógico porque es que yo quiero que...conservar 

toda la familia. Entonces para que me colabores por favor porque yo sola no 

puedo. Me es imposible. Tú tienes más conocimiento, es una persona ya de edad. 

Ya tiene más conocimiento entonces me puedes colaborar con los datos de la 

familia.ò (participant 21: older female with high school education) 

óLook (T), help me (T) with this because I want to makeéDad help me (V) to 

make a family tree because itôs that I want toépreserve the whole family. So in 

order for you to help (T) me please because I canôt by myself. It is impossible for 

me. You have (T) more knowledge, you are (U) a senior now. You already have 

(U) more knowledge so you can (T) help me with this information about the 

family.ô  
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o No change in speech act: ñàSe¶or c·mo puedo volver a llegar al hotel? Sal² de 

compras y estoy enbolatada. Por favor dame la dirección y ayúdame cómo llegar 

al hotel donde me hosped®.ò (participant 8: older female with university 

education) 

óSir, how can I get back to the hotel? I went shopping and I am all turned around. 

Please give (T/V) me the address and help (T) me get to the hotel where Iôm 

staying.ô  

As can be seen in the example for change in speech act, there are 8 instances of 2PS and 4 

different speech acts. For example, ñMiraò starts as a discourse marker, and then ñay¼dameò and 

ñayudameò are direct commands. An indirect command ñcolaboresò follows before ending with 

four instances of declaratives ñt¼ tienes,ò ñes,ò ñtiene,ò and ñpuedes.ò In contrast, in the example 

with no change in speech act, both instances of 2PS are direct commands: ñdameò and 

ñay¼dame.ò  

¶ Pronoun explicitness: this variable was coded as none explicit or some explicit. A 

token was coded as none explicit if all 2PS subjects were omitted. In contrast, if 

some 2PS were omitted and some were explicit, the token was coded as some 

explicit.  

o None explicit: ñPapá mira que las cajas están marcadas para que vaya 

colocando cada una en su lugar.ò (participant 7: older female with high 

school education)  

óDad, look (T) how the boxes are labeled so that you are (U) placing each 

in its place.ô  
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o Some explicit: ñMami pero es que yo tengo una vida independiente y usted 

es otra. Entonces es bueno que me respetes mis ideas.ò (participant 25: 

older female with high school education) 

óMom but itôs just that I have my own life and you are (U) your own. So, 

it would be good that you respect (T) my ideas.ô  

In the salient token above, both 2PS subjects are omitted, and instead, only the verbal 

morphology appear: ñmiraò and ñvaya.ò In contrast, in the semi-salient token above, the 2PS 

subject is explicit once ñusted esò and then is omitted ñrespetes.ò  

DCT data were coded for the following extralinguistic variables. See Table 13 below.  

Table 13. Extralinguistic variables coded for the DCT. 

Variable Options 

Sex male 

female 

Age younger (18-29) 

middle-aged (30-49) 

older (50+) 

Education Level 

Completed 

lower (no more than 

technical training)  

university (at least 

technological training)  

  

As can be seen in Table 13 above, sex, age, and education level were coded for the 

extralinguistic variables in this study. Age has three groups while education has two levels. The 

lower education category included participants who had completed no more than technical 

training, which generally takes a year and a half to complete. Since the categories measure 

highest education level completed, this included participants who had completed high school and 

were current university students and also participants who only had completed elementary 
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school. The higher education group included participants who had completed at least 

technological training (3 years to complete) or university (4 years at least) but also participants 

who had advanced graduate degrees.  

3.3.2 Language attitude tasks  

 3.3.2.1 Justification matched guise 

 The matched guise was chosen to measure implicit attitudes toward polymorphism in 2PS 

contexts. The matched guise implicitly measures linguistic attitudes of polymorphism because 

participants are not explicitly informed that this is the area of interest. However, since the only 

differences in the stimuli are polymorphism versus unimorphsim, the matched guise is an 

accurate measure of evaluations of polymorphism/unimorphism. As Michnowicz & Place (2010) 

state:  

ñFuture research on pronoun use should incorporate conversational data to the extent 

possible, as speakers may answer a survey with the pronoun they think they (should) use, 

rather than the pronoun they actually employ (see Schreffler, 1994). Another possibility 

would be to have speakers listen to recorded samples using each of the pronouns and 

respond with which one sounds most natural, Salvadoran, etc.ò  

The present study follows these recommendations by using the exact task that Michnowicz & 

Place (2010) suggest, specifically a matched guise.  

 3.3.2.2 Matched guise task 

 For the matched guise, participants listened to various audios (43 in total) that were each 

a few seconds long and rated speakers on three characteristics using a 5-point Likert scale: 
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ñinteligente,ò ñamigable,ò and ñclase socioeconómica.ò For ñinteligenteò and ñamigable,ò the 

options for the 5-point Likert scale consisted of the following: ñpara nada inteligente/amigable,ò 

ñpoco inteligente/amigable,ò ñmás o menos inteligente/amigable,ò ñinteligente/amigable,ò and 

ñmuy inteligente/amigable.ò For ñclase socioeconómica,ò options for the 5-point Likert scale 

consisted of the following: ñclase baja,ò ñclase media baja,ò ñclase media,ò ñclase media alta,ò 

and ñclase alta.ò This task was part of an online survey in Qualtrics. See Figure 9 below for an 

example of the matched guise task.  

Figure 9. Example of matched guise. 

 

 The stimuli for the audios were creating using short excerpts of polymorphism speech 

taken from accounts of real speech from previous literature and the authorôs personal 

observations. The stimuli were then altered so that each of the three polymorphism stimuli had 

two unimorphism (i.e., no polymorphism) versions, giving a total of 9 stimuli.  These 9 stimuli 

are presented below in Table 14.  
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Table 14. Matched guise stimuli. 

1P Bien ¿y vos? ¿Usted cómo 

está? ¿Te sentís bien?8 

polymorphism: vosĄ ustedĄ vos 

1V Bien ¿y vos? ¿Vos cómo 

estás? ¿Te sentís bien? 

unimorphism-vos 

1U Bien ¿y usted? ¿Usted cómo 

está? ¿Se siente bien? 

unimorphism-usted 

2P Espero que te vaya muy bien, 

tú eres muy inteligente.  

Hágale con ánimo y confía en 

lo que usted sabe. 

polymorphism: 

túĄustedĄtúĄusted  

2T Espero que te vaya muy bien, 

tú eres muy inteligente.  

Hazle con ánimo y confía en 

lo que tú sabes. 

unimorphism-tú 

2U Espero que le vaya muy bien, 

usted es muy inteligente.  

Hágale con ánimo y confíe en 

lo que usted sabe. 

unimorphism-usted 

3P Sí mami yo la hago, no te 

preocupes. ¿De qué color la 

querés pintar?9 

polymorphism: túĄvos 

3T Sí mami yo la hago, no te 

preocupes. ¿De qué color la 

quieres pintar? 

unimorphism-tú 

3V Sí mami yo la hago, no te 

preocupés. ¿De qué color la 

querés pintar? 

unimorphism-vos 

 

As can be seen in Table 14 above, each polymorphism stimulus had two unimorphism versions. 

In order to create these stimuli, four speakers (2 males and 2 females) from Medellin between the 

 
8 Adapted from Millán (2014).  
9 From Newall (2016).  
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ages of 21-39 were recorded. This consisted in a total of 36 audios that were test items (9 per 

speaker). In addition, 7 distractor audios that consisted of just one 2PS were also included. The 7 

distractor audios consisted of 5 different sentences that were recorded by 3 male speakers from 

Medellin between the ages of 20 and 30. Two of these distractor stimuli were repeated but 

spoken by a different speaker each time. Thus, there were 5 unique stimuli that made up the 

distractors (see Table 15 below).  

Table 15. Distractor stimuli for matched guise task. 

Speaker Stimulus 

Distractor speaker 1 ¿Tú vives cerca de acá? 

Distractor speaker 2 Venga a la fiesta pues.  

Distractor speaker 3 Vení a la fiesta pues.  

Distractor speaker 1 ¿Usted vive cerca de acá? 

Distractor speaker 2 ¿Por qué tú siempre haces eso? 

Distractor speaker 3 ¿Por qué tú siempre haces eso? 

Distractor speaker 1 Vení a la fiesta pues.  

 

All audio clips were presented in a random order. See Appendix F for entire order of audio clips. 

At the end of the matched guise, participants were asked the following free response question: 

ñàAlgo te llam· la atenci·n de c·mo las personas hablaban en los audios?ò  

 3.3.2.3 Motivation for the telenovela task 

 Examining production tells us what speakers produce but does not necessarily tell us 

why. Díaz-Campos & Killam (2012) emphasize the benefit of perception studies: ñIf Thomasôs 
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(2002, p. 88) assertion is correct that production studies are limited to the abilities of the 

researcher, it stands to reason that conducting perception studies might be used to lend support 

to, or weaken, the results obtained from the production studies.ò With this in mind, the 

telenovela task examines the perception of polymorphism, which provides further information on 

the usage of polymorphism in 2PS contexts. Specifically, it supplies knowledge on how 

participants feel about polymorphism of 2PS, which in turn can be used to make inferences about 

possible reasons for its usage and reasons for its maintenance in Medellin.  

 3.3.2.4 Telenovela task  

For the telenovela perception task, participants watched three scenes (embedded in the 

Qualtrics survey) from a telenovela that takes places in Medellin, La Reina del Flow. All three 

scenes consisted of conversations between two speakers. In each scene, one of the characters 

employed polymorphism. Participants first watched each scene and then answered the following 

questions regarding the conversation and the relationship between the characters: 

1. ¿Cómo es la relación entre los dos personajes?  

2. ¿El hombre de camisa amarilla (the character that employed polymorphism) cumplió su 

propósito de la conversación? ¿Sí o no y por qué? 

3. ¿Qué notas del habla del hombre de camisa amarilla? ¿Algo te llamó la atención de cómo 

hablaba? Si algo te llamó la atención, descríbelo e indica con qué propósito se emplea.  

4. ¿Notaste algún cambio en la formalidad, el respeto o la confianza durante la 

conversación? Si notaste algo, ¿en qué momento ocurrió el cambio? 

5. ¿Cómo crees que el hombre de camisa gris (the character that did not employ 

polymorphism) se sentía al comienzo de la interacción? 

6. ¿Cómo crees que el hombre de camisa gris se sintió al final de la interacción? 
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For questions 5 and 6, answers were multiple choice and consisted of the following options: 

ñmal/desanimado/incómodo,ò ñnormal/sin problemas,ò or ñbien/animado/cómodo.ò These 

questions were intended to be a measure of change in face throughout the interaction. In addition 

to answering the above questions for each scene, participants also rated the following 

characteristics of the interaction on a 5-point Likert scale: 1) formalidad, 2) confianza and 3) 

respeto with the following descriptors for each of the 5 points on the Likert scale: ñpara nada,ò 

ñno mucho,ò ñneutro,ò ñalgo,ò and ñmucho.ò Figure 10 below shows an example of this task.  

 Question 3 was created in order to identify if participants noticed polymorphism in 

authentic everyday interactions. Question 4 aimed to determine whether any changes in 

formality, respect, or familiarity/trust lined up with the change in 2PS. Finally, questions 5 and 6 

measured whether there was a change in face in the interactions from the beginning to the end. 

Figure 10 below presents an example of this first part of the telenovela task.  
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Figure 10. Example of first part of telenovela task.
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After answering all the above questions, participants were presented with the same scenes 

again and were asked why they thought the character started the conversation with one 2PS (e.g., 

vos) and then used a different 2PS (e.g., usted). Explicit examples of each 2PS were presented so 

that participants would fully understand what the question was asking. Examples of each of these 

questions can be seen below in Figures 11-13.  

Figure 11. Example of second part of telenovela perception task, scene 1 

 

Figure 12. Example of second part of telenovela perception task, scene 2 
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Figure 13. Example of second part of telenovela perception task, scene 3 
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3.3.3 Language background questionnaire  

 Participants completed a language background questionnaire as the first part of the 

Qualtrics survey. Most of the questions on the language background questionnaire were 

demographic information regarding their age, socioeconomic class, sex, education level, place of 

birth, and amount of time that they lived in Medellin (or Bogotá or Cali for participants from 

those cities). Following Millán (2011) and Michnowicz and Quintana Sarria (2020), 

socioeconomic class was measured using estrato social, the number assigned to each household 

by the Colombian government, specifically el Departamento Administrativo Nacional de 

Estadística (DANE).  The Colombian government uses this number to charge Colombians 

differential rates for public services. It is based on factors such as home price and economic 

well-being of their neighborhood. Estrato social ranges from 1-6 with one as the lowest and six 

as the highest. The following labels for each number are used by the Colombian government: 1 

(Bajo-Bajo), 2 (Bajo), 3 (Medio-Bajo), 4 (Medio), 5 (Medio-Alto), and 6 (Alto) (Michnowicz & 

Quintana Sarria, 2020). Colombians are overtly aware of their number, and thus it is a 

convenient, objective measure of socioeconomic class. The last question asked participants to 

rate how well different groups of people speak including Paisas, Bogotanos, and Caleños. The 

reason for this question was to measure participantsô feeling of identity with their city of origin. 

The thinking is that the higher a Paisa rates Paisa Spanish, the greater their feeling of Paisa 

identity. This question is exemplified in Figure 14 below.  
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Figure 14. Identity question from language background questionnaire. 

 

3.4 Procedure 

 The procedure for the study is outlined in Table 16 below for participants from Medellin 

and Table 17 for participants from Cali and Bogota. Participants from Medellin took 

approximately 1 hour and a half to complete all tasks while participants from Cali and Bogota 

took about 45 minutes to complete all three of their tasks. Participants from Medellin first 

completed the DCT. The remaining three tasks were all completed in one survey in Qualtrics. 

The first part of the survey consisted of the background questionnaire followed by the matched 

guise and finally the telenovela task. The procedure for participants from Cali and Bogota was 

the same except they did not complete the DCT and instead went straight to the survey in 

Qualtrics.  

Table 16. Procedure for participants from Medellin.  

Task Order Average Completion Time 

DCT 25-40 minutes 

Background questionnaire 5 minutes 

Matched guise 15-30 minutes 

Telenovela  15-30 minutes 

Total 1 hour-1 hour 45 minutes  
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Table 17. Procedure for participants from Bogota and Cali. 

Task Order Average Completion Time 

Background questionnaire 5 minutes 

Matched guise 15-30 minutes 

Telenovela  15-30 minutes 

Total 35 minutes-1 hour 5 minutes  

 

3.5 Analysis  

 A variety of analyses were performed on the data depending on the task. For the DCT 

data, in order to examine linguistic and extralinguistic variables that condition polymorphism, a 

mixed effects multivariate logistic regression was carried out with participant as a random effect. 

In addition, a conditional inference tree was created to further examine the relationship among 

the significant independent variables. Next, descriptive statistics were analyzed, including 

crosstabs for all independent variables with the dependent variable. Last, rates for various 

characteristics of polymorphism were calculated.  

 For the matched guise data, means for each stimulus within each adjective were 

calculated, and a linear mixed effects model was carried out with participant as a random effect. 

Pairwise comparisons were run in order to identify significant differences between 1) 

polymorphism and unimorphism ratings for paisas only and 2) paisasô ratings and ratings for the 

other two populations (bogotanos and caleños) for each stimulus. In addition, descriptive 

analyses regarding awareness of polymorphism for each population were carried out, which 

included rates of participants that noticed polymorphism in addition to identification of themes 

that stood out to participants in the matched guise.  



104 
 

 
 

 For the telenovela task, descriptive statistics were analyzed for a variety of aspects. First, 

awareness of polymorphism was analyzed for each scene in the telenovela, similar to the 

analyses completed for the matched guise. Next, rates of participants that noted a change in 

formality, respect, or closeness were calculated and were analyzed to see if they occurred at the 

same moment when the change in 2PS occurred. Then, rates for change in face were calculated 

for each scene and each population. Last, explicit language attitudes were analyzed qualitatively 

by identifying common themes regarding why participants in each population thought that 

polymorphism occurred.  
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Chapter 4: Results 

 The goal of this study is to examine usage and language attitudes of polymorphism in 

2PS contexts with speakers from Medellin, Colombia. Additionally, it compares explicit and 

implicit language attitudes of paisas to those of bogotanos and caleños. Specifically, the current 

study answers four research questions presented in section 3.1. As such, the results are organized 

according to the corresponding research question. Consequently, section 4.1 presents the results 

for the first research question, which asks whether polymorphism in 2PS contexts occurs in the 

Spanish of Medellin, and if so, what linguistic and extralinguistic factors condition it. Similarly, 

section 4.2 provides results pertinent to the second and third research questions, which is 

concerned with implicit language attitudes toward polymorphism. Last, section 4.3 provides 

results concerned with explicit language attitudes toward polymorphism of 2PS.  

 At the beginning of sections 4.1, 4.2, and 4.3, the author reminds the readers of the 

research question that the particular section addresses such as the relevant participant groups, 

methodology, and statistical analyses before the results are presented. At the end of each section, 

a summary of the results is provided.  

4.1 Polymorphism usage results  

 In this section, I present the results concerned with the first research question. The first 

research question seeks to characterize polymorphism usage in Medellin. For this reason, the 

question asks whether polymorphism occurs in the Spanish of Medellin and if so, what linguistic 

and extralinguistic variables condition it. To answer this question, a socially stratified sample of 

speakers from Medellin completed an oral DCT that elicited a variety of speech acts, 

specifically, complaints, commands, and questions. Participants read 24 contexts and were asked 
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to respond as if they were talking directly with the person in the situation, making sure not to 

narrate. A mixed effects multivariate logistic regression was performed on the data, with 

participantsô response to each DCT situation (binary ï polymorphism vs. unimorphism) as the 

dependent variable, three linguistic (change in speech act, interlocutor relationship, pronoun 

explicitness) and three extralinguistic variables (sex, age, education level) as independent fixed 

effects. Participant was included as a random effect. This statistical analysis was chosen since the 

dependent variable was binary and both fixed effects (linguistic and extralinguistic variables) and 

random effects (participant) were included. The results of the statistical analyses for DCT 

responses are presented in Section 4.1.1.  

4.1.1 Analysis of linguistic and extralinguistic constraints   

 The envelope of variation for the DCT consisted of a participantôs response to a DCT 

context that included at least two 2PS since if there were only one 2PS, it would be impossible to 

classify it as polymorphism or unimorphism. Therefore, all DCT responses that did not consist of 

at least two 2PS were excluded (N=1,162). These exclusions included responses with only one 

2PS and occasional instances where participants narrated instead of speaking directly to the 

person in the context. First, the distribution of polymorphism and unimorphism is presented 

Table 18.  

Table 18. Distribution of polymorphism and unimorphism from DCT responses 

 Number Percentage 

Polymorphism 218 23.2% 

Unimorphism  722 76.8% 

TOTAL 940 100% 
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As can be observed in Table 18 above, unimorphism occurred much more frequently than 

polymorphism. However, polymorphism occurred 23.2% of the time, showing that 

polymorphism is very much existent in the Spanish of Medellin.  

 Next, in Table 19, the constraints conditioning polymorphism of 2PS and unimorphism 

are presented. The application value was polymorphism. As such, a factor weight greater than 

.50 favors polymorphism, whereas a factor weight less than .50 disfavors polymorphism and thus 

favors unimorphism. The p-value included for each fixed effect indicates whether that variable 

has a significant effect on polymorphism/unimorphism. A p-value of .05 or less was considered 

significant, whereas a p-value higher than .05 indicates that the factor is insignificant. 

Table 19. Results of mixed effects multivariate regression analysis from DCT responses. 

Polymorphism vs. unimorphism 

 

Input                                                                                                                                      .159 

AIC                                                                                                                                 991.058 

Total                                                                                                                                      940 

 Factor 

Weight 

Logodds % N 

Change in speech act                                p = .0000488 

Change 

No change 

          Range 

.62 

.38 

24 

0.474 

-0.474 

26.0% 

11.8% 

754 

186 

Interlocutor relationship                          p = .00873  

Intimate 

Distant 

          Range 

.55 

.45 

10 

0.211 

-0.211 

27.1% 

19.7% 

442 

498 

Speaker sex                                                 p = .0198 

Male 

Female 

          Range 

.56 

.44 

12 

0.234 

-0.234 

27.3% 

19.0% 

477 

463 

Speaker age                                                 p = .17  

Middle-aged 

Younger 

Older 

[.56]* 

[.48] 

[.46] 

0.249 

-0.085 

-0.164 

27.9% 

22.0% 

18.9% 

362 

250 

328 

Pronoun explicitness                                                      p = .301  

None explicit [.53] 0.092 23.3% 627 
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Some explicit  [.48] -0.092 23.0% 313 

Speaker education level                              p = .914  

Lower 

Higher 

[.50] 

[.50] 

0.011 

-0.011 

22.8% 

23.6% 

456 

484 

 *Values in brackets were not selected as significant by the statistical model.  

As can be observed in Table 19 above, two linguistic variables (change in speech act and 

interlocutor relationship) and one extralinguistic variable (speaker sex) were selected as 

significant predictors of polymorphism in 2PS contexts, but pronoun explicitness, speaker age, 

and speaker education level were not selected as significant constraints. The most significant 

variable was change in speech act. A change in speech act favored polymorphism, whereas no 

change in speech act favored unimorphism. The next most significant variable was interlocutor 

relationship. Intimate interlocutors favored polymorphism while distant interlocutors favored 

unimorphism. The last significant variable was speaker sex. Males favored polymorphism, and 

females favored unimorphism. These results are discussed in the following chapter.  

 In order to further examine the linguistic and extralinguistic constraints that condition 

polymorphism, a conditional inference tree was also produced. The results from the conditional 

inference tree analysis are presented below in Figure 15.  

Figure 15. Conditional inference tree examining significant constraints for the usage of 

polymorphism. 

The conditional inference tree shows that the most important variable is change in speech act as 

was seen in the mixed effects multivariate regression. Within change in speech act, men 



109 
 

 
 

(represented by ñmò) favor polymorphism while females (represented by ñfò) favor 

unimorphism. This analysis shows that speaker sex is important when there is a change in speech 

act, but not when there is no change in speech act.  

In sections 4.1.2.-4.1.7. below, the cross-tabulations for all constraints are provided. The 

distribution of each constraint is presented in a table that includes token counts in addition to 

rates of polymorphism and unimorphism within each constraint.  

4.1.2 Distribution of polymorphism/unimorphism by change in speech act  

The first constraint presented is change in speech act in Table 20 below. Recall that this 

constraint was significant in the regression analysis, and in fact was the most significant 

independent variable as demonstrated by its p-value. First, the distribution for each constraint is 

presented in a table, and then it is represented as a bar graph.  

Table 20. Distribution of polymorphism/unimorphism by change in speech act 

Change in speech act Polymorphism Unimorphism Total # by change in 

speech act 

Change 196 / 89.9% 558 / 77.3%  754 / 80.2% 

No change 22 / 10.1%  164 / 22.7%  186 / 19.8% 

Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  

 

As can be seen in Table 20, the vast majority of polymorphism tokens had a change in speech 

act. A similar trend can be observed for the unimorphism tokens in that the majority of tokens 

have a change in speech act. However, the rate for change in speech act for unimorphism tokens 

is not nearly as high as it is for polymorphism. These data are represented in a bar graph in 

Figure 16 below.  
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Figure 16. Distribution of polymorphism/unimorphism by change in speech act 

 

Figure 16 depicts the same trend for both polymorphism and unimorphism to have much higher 

rates of change in speech act versus no change. However, as can be observed, the disparity 

between change and no change is much greater for the polymorphism tokens.  

4.1.3 Distribution of polymorphism/unimorphism by interlocutor relationship  

The second constraint presented is interlocutor relationship in Table 21 below. This constraint 

was significant in the regression analysis and was the second most significant fixed effect. Once 

again, the token counts and rates of polymorphism/unimorphism are presented across 

interlocutor relationship variants.  

Table 21. Distribution of polymorphism/unimorphism by interlocutor relationship  

Interlocutor 

relationship 

Polymorphism Unimorphism Total # by 

interlocutor 

relationship 

Intimate 120 / 55.0%  322 / 44.6% 442 / 47.0% 
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Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  

 

Table 21 shows opposite trends for polymorphism and unimorphism tokens. More polymorphism 

tokens are used with intimate interlocutors whereas a minority of polymorphism tokens are used 

with distant interlocutors. The unimorphism tokens show the opposite tendency in that the 

majority of unimorphism tokens are used with distant interlocutors, and a minority of 

unimorphism instances are employed with intimate interlocutors. However, it is important to 

note that these data are more balanced than the data for change in speech act because percentages 

for both intimate and distant interlocutors are close to 50%. Whereas, the change in speech act 

data was much more dispersed. These data are represented visually in Figure 17 below.  

Figure 17. Distribution of polymorphism/unimorphism by interlocutor relationship 

 

Figure 17 depicts a clear interaction in that usage with interlocutor relationship varies based on 

polymorphism/unimorphism. Polymorphism is employed more with intimate interlocutors than 

distant interlocutors. But with unimorphism, the opposite effect is observed. In addition, Figure 

55

44.645

55.4

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

Polymorphism Unimorphism

P
e

rc
e

n
ta

g
e

 i
n
te

rl
o

c
u
to

r 
re

la
ti
n
o

s
h
ip

Intimate Distant



112 
 

 
 

18 below presents the percentage of tokens that were polymorphism out of all the tokens for each 

interlocutor from the DCT. Similar interlocutors were grouped together, such as mother and 

father or friends (male and female). For example, for the police officer, the bar labeled police 

officer represents the percentage of tokens that were polymorphism out of all the tokens 

responding to the police offer.  

Figure 18. Percentage of polymorphism tokens by specific interlocutor from DCT 

 

 The interlocutors that had the highest percentages of polymorphism were the girl in the 

concert, parents, and DJ while the interlocutors with the lowest percentages of polymorphism 

were the police officer, older man in the elevator, and the girl playing basketball. It should be 

noted that lowest five percentages consist of unknown interlocutors. However, it is interesting to 

note that the interlocutor with the highest rate of polymorphism tokens, the girl at the concert, is 

also unknown. Since these interlocutors are based on the DCT contexts, it is important to note 

that they do not solely represent interlocutor relationships, but also situations that sought to elicit 
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specific speech acts. Thus, it is likely that the girl in the concert did not elicit such a high 

percentage of polymorphism just based on the fact that she is an unknown, same age interlocutor, 

but also on her actions in the situation, which are likely to have a large effect on the employment 

of polymorphism.  

4.1.4 Distribution of polymorphism/unimorphism by pronoun explicitness  

The third constraint presented is pronoun explicitness in Table 22 below. Pronoun explicitness 

was operationalized as either salient or semi-salient. Salient tokens were comprised of no explicit 

2PS while semi-salient tokens contained some explicit 2PS. This constraint was not selected as 

significant by the statistical model for the regression analysis.  

Table 22. Distribution of polymorphism/unimorphism by pronoun explicitness 

Pronoun explicitness Polymorphism Unimorphism Total # by pronoun 

explicitness 

None explicit 146 / 67.0% 481 / 66.6% 627 / 66.7% 

Some explicit 72 / 33.0% 241/ 33.4% 313 / 33.3% 

Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  

 

As can be observed in Table 22 above, pronoun explicitness was used about two-thirds of the 

time in tokens as a whole and for both polymorphism and unimorphism. Rates of salient tokens 

were extremely similar for polymorphism and unimorphism, which explains why this variable 

was not significant for the regression analysis. These data are represented visually in Figure 19 

below.  

Figure 19. Distribution of polymorphism/unimorphism by pronoun explicitness 
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Once again, it can be observed that polymorphism and unimorphism have the same tendency 

regarding pronoun explicitness. They show the same trend with salient tokens used two-thirds of 

the time and semi-salient tokens used one-third of the time.  

4.1.5 Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker sex  

The first of the extralinguistic variables, speaker sex, is presented in Table 23 below. This 

constraint was significant in the regression analysis, and it was the only extralinguistic variable 

that was selected as significant by the statistical model.  

Table 23. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker sex  

Speaker sex Polymorphism Unimorphism Total # by speaker 

sex 

Male 130 / 59.6% 347 / 48.1%  477 / 50.7% 

Female 88 / 40.4%  375 / 51.9% 463 / 49.3% 

Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  
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Table 23 above demonstrates that the total number of tokens is almost equal between speaker 

sexes. This is the same pattern observed for unimorphism tokens as they are split almost evenly 

between males and females, with females producing just over half of the unimorphism tokens. 

However, there is a different tendency for the polymorphism tokens. Instead of males producing 

about half of the tokens and females producing about half, males are responsible for almost 60% 

of the polymorphism tokens. These data are represented visually in Figure 20 below.  

Figure 20. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker sex  

 

From Figure 20 above, once again an interaction can be observed in that for polymorphism 

tokens, males produce a higher percentage than females but for unimorphism, males are 

responsible for a smaller percentage compared to females.  

4.1.6 Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker education level  

The next extralinguistic constraint, education level, is presented below in Table 24. Education 

level was not a significant predictor for polymorphism in the regression analysis.  
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Table 24. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker education level   

Speaker education level  Polymorphism Unimorphism Total # by speaker 

education level  

Higher education (at 

least formación 

tecnológica completed) 

114 / 52.3% 370 / 51.2%  484 / 51.5% 

Lower education (no 

more than formación 

técnica completed) 

104 / 47.7%  352 / 48.8%  456 / 48.5%  

Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  

 

As can be observed from Table 24, polymorphism and unimorphism rates were similar between 

the higher and lower education levels. The higher education level produced just over half the 

tokens for both polymorphism and unimorphism while the lower education level was responsible 

for just under half of both polymorphism and unimorphism tokens. This lines up with the 

percentages of overall tokens produced by each group. The similar pattern across the two groups 

is representative of why speaker education level was not selected as a significant predictor of 

polymorphism for the regression analysis. These data are represented visually in a bar graph in 

Figure 21 below.  

Figure 21. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker education level   
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Figure 21 depicts the same pattern for both polymorphism and unimorphism tokens. As 

described above, the higher education level is responsible for a very small percentage more of 

the tokens in both polymorphism and unimorphism, which corresponds to the overall token 

count.  

4.1.7 Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker age  

The last constraint to be presented is speaker age. This variable was not significant in the 

regression analysis. Its distribution in terms of polymorphism/unimorphism in presented below 

in Table 25.  

Table 25. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker age   

Speaker age  Polymorphism Unimorphism Total # by speaker 

age  

Younger (18-29) 55 / 25.2% 195 / 27.0% 250 / 26.6% 

Middle-aged (30-49) 101 / 46.3% 261 / 36.1% 362 / 38.5% 

Older (50+) 62 / 28.4% 266 / 36.8% 328 / 34.9%  

Total # by response / % 

of total 

218 / 23.2% 722 / 76.8% 940 / 100.0%  

 

52.3 51.2
47.7 48.8

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

Polymorphism Unimorphism

P
e

rc
e

n
ta

g
e

 s
p

e
a

k
e

r 
e

d
u
c
a

ti
o

n
 l
e

v
e

l

Higher education Lower education



118 
 

 
 

From Table 25 above, younger speakers act virtually the same in terms of polymorphism and 

unimorphism as their rates for both are almost the same, matching their percentage of overall 

tokens by age groups. Middle-aged speakers produced a greater percentage of polymorphism 

tokens than unimorphism tokens while older speakers showed the opposite effect. These data are 

represented visually in Figure 22 below.  

Figure 22. Distribution of polymorphism/unimorphism by speaker age 

   

Once again, it can be noted that younger speakers behave the same in terms of polymorphism 

and unimorphism tokens. The group that shows the greatest difference between behavior with 

polymorphism and unimorphism is the middle-aged group, who make up 10% more of the 

polymorphism tokens compared to the unimorphism tokens. The older group also shows 

different behavior across polymorphism and unimorphism tokens. Their percentage of 

unimorphism is 8% greater than their polymorphism tokens. Although these data show more 

differences compared to other variables, such as education level and pronoun explicitness, it is 

important to remember that it was not selected as significant by the regression analysis.  
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4.1.8 Further analysis of polymorphism usage  

In addition to the above multivariate regression, the polymorphism tokens were analyzed more to 

examine specific characteristics of polymorphism. This was done in order to answer the last part 

of the first research question, which sought to characterize polymorphism usage in Medellin. 

 4.1.8.1 Number of 2PS switches   

For the first part of this further analysis, polymorphism tokens were analyzed and were 

coded for the number of changes in 2PS that occurred. The number of switches ranged from 1 to 

4. Table 26 below presents this information.  

Table 26. Number of 2PS switches in polymorphism tokens 

Number of Switches N Percentage 

1 163 74.8% 

2 42 19.3% 

3 12 5.5% 

4 1 0.5% 

TOTAL  218 100% 

 

As can be observed in Table 26 above, the majority of tokens just had one switch and almost 

one-fifth of tokens had two switches. There was a small portion of tokens that had three changes 

and just one token that consisted of four changes. The average number of switches was 1.32. 

Examples of tokens with each number of switches are presented below.  

(21) One switch: ñPap§ mira que las cajas están marcadas para que vaya colocando cada 

una en su lugar.ò 

ó Dad look (T) how the boxes are labeled so that you can put each one in its place.ô  
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(22) Two switches: ñMadre, àpor qu® no me colabora con la receta que tú sabes de las 

galletas? ¿Sí te acuerdas? O búsquelas donde esté guardada tus recetas para poder 

colaborarnos para hacer las recetas de galleticas, àok?ò  

óMom, why donôt you help (U) me out with the cookie recipe that you know (T)? Do you 

remember (T)? Or look (U) for it where all your recipes are stored so that you can help us 

out making the cookies, ok?ô  

(23) Three switches: ñPapi, àpor qu® me mueve la mochila? Sabes que a mí no me gusta. 

Debería de dejarla donde siempre yo la dejo. Trata de no meterte en mis cosas.ò  

óDad, why do you move (U) my backpack? You know (T) that I donôt like it. You should 

leave (U) it where I always leave it. Try (T) to not get into my things.  

(24) Four switches: ñMira ayúdame con eso porque yo quiero hacer... papá ayudame a 

hacer el árbol genealógico porque es que yo quiero que...conservar toda la familia. 

Entonces para que me colabores por favor porque yo sola no puedo. Me es imposible. Tú 

tienes más conocimiento, es una persona ya de edad. Ya tiene más conocimiento entonces 

me puedes colaborar con los datos de la familia.ò  

óHey (T), help (T) me with this because I want to do...Dad help (V) me to make a family 

tree because I want to...conserve the whole family. So you should help (T) me please 

because I canôt do it alone. Itôs impossible for me. You have (T) more knowledge, you 

are (U) older. You have (U) more knowledge so you can (T) help me with the 

information about our family.ô  

As can be observed, the example with only one switch is the shortest response. In 

contrast, the example that has four switches is the longest response. The more 
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participants speak, the more opportunities they have to change 2PS. Another notable 

characteristic of the example with four switches is that the speaker seems to be more 

hesitant as there are two pauses in the response as demonstrated with the ellipses. It 

should also be noted a response with four switches only occurred once and, thus, this is 

the only instance in the data.  

4.1.8.2 Type of 2PS switches   

Next, the type of switches that occurred in terms of 2PS were analyzed. All the 

polymorphism tokens were coded for type of switch, such as T Ą V, VĄT, VĄU, UĄV, 

TĄU, UĄT, and all three. All polymorphism tokens were included even those that had more 

than one switch. Thus, if it switched from TĄUĄT, it was included as TĄU since it started 

with tú and switched to usted. Some of the tokens (N=29) were ambiguous as to whether they 

were tú or vos, and thus, they were excluded from this analysis. These ambiguous 2PS generally 

consisted of past tense verbs without an explicit subject pronoun or present tense ambiguous 

conjugations like ñestásò or ñvasò. These results are presented in Table 27 below.  

Table 27. Types of switches in terms of 2PS in polymorphism tokens 

Type of Switch N Percentage 

TĄU 47 24.9% 

UĄT 40 21.2% 

VĄT 40 21.2% 

TĄV 24 12.7% 

VĄU 19 10.1% 

UĄV 12 6.3% 

All 3 7 3.7% 

TOTAL  189 100% 
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As can be seen in Table 27, the majority of switches were between tuteo and ustedeo, accounting 

for 46.1% of all polymorphism tokens. Specifically, most switches started with tuteo and 

changed to ustedeo. The second most prominent switch types were ustedeo to tuteo and voseo to 

tuteo. And the next most prevalent switch was tuteo to voseo followed by voseo to ustedeo. 

Switches with ustedeo to voseo and all three 2PS were scarce.  

4.1.8.3 Overt pronoun expression    

The next analysis examined overt pronoun expression versus verbal morphology alone. 

For this analysis, all polymorphism tokens were coded for either pronoun present with verb or 

just verbal morphology. Results show that of the 218 polymorphism tokens, 146 (67%) were 

only verbal morphology while 72 (33%) had at least one overt subject pronoun. Within the 72 

polymorphism tokens with explicit pronoun expression, explicit pronoun rates were calculated 

for each 2PS and are displayed in Table 28 below.  

Table 28. Rates of 2PS for explicit pronoun expression in polymorphism tokens 

2PS N Percentage 

usted 35 48.6% 

tú 14 19.4% 

vos 13 18.1% 

usted + vos 4 5.6% 

tú + usted  3 4.2% 

tú + vos 3 4.2% 

TOTAL  72 100% 

 

From Table 28 above, it can be observed that usted was the most common 2PS to be expressed 

explicitly, making up almost half of the explicit 2PS polymorphism tokens. This corroborates 

findings from previous studies. Flores-Ferrán (2004) posits that subject expression affects 2PS, 

and since ustedeo has the most ambiguous verbal morphology, it is most likely to be used with 
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an overt subject pronoun. Tú and vos had similar rates of explicit pronoun expression, which 

were much less prevalent compared to usted. It should be noted that the majority of tokens with 

explicit pronoun expression included just one type of 2PS that was explicitly expressed (86.1%). 

Altogether, there were 10 tokens that had more than one explicit type of 2PS and all 

combinations were observed. However, there were no cases of all three 2PS expressed explicitly 

in the same token.  

4.1.9 Summary of polymorphism usage results  

 The results presented in this section were intended to address the first research question 

that sought to examine paisasô usage of polymorphism and the linguistic and extralinguistic 

constraints that condition it. In addition, the first research question was concerned with 

characterizing the polymorphism usage of the Spanish of Medellin. As such, usage data from the 

DCT that paisas completed was presented in this section. In this subsection, findings are 

synthesized in order to aid the reader and facilitate the reflection of results in the discussion 

chapter.  

 To begin, rates of polymorphism and unimorphism were presented. Polymorphism was 

produced 23.2% of the time. The results from a mixed effects multivariate regression analysis 

showed that three variables were significant predictors of polymorphism: change in speech act, 

interlocutor relationship, and speaker sex. Specifically, a change in speech act, known 

interlocutors, and males favored polymorphism Additionally, a conditional inference tree was 

created. That analysis demonstrated that change in speech act was the most important variable, 

and that within instances where there was a change in speech act, males favored the production 

of polymorphism.  
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 In terms of the characterization of polymorphism, it was observed that switching once per 

DCT response was the most common with 1.63 as the average number of switches out of all the 

polymorphism tokens. Switching from tú to usted was the most common type of switch followed 

by switching from usted to tú and vos to tú. Additionally, it was more common for 

polymorphism tokens to include only the verbal morphology of all the 2PS involved. For the 

polymorphism tokens that did include overt 2PS, it was most common for ustedeo to be 

accompanied by an explicit subject pronoun.  

4.2 Implicit l anguage attitude data  

In this section, I present the results regarding the second and third research questions. The 

second research question sought to examine paisasô implicit language attitudes toward 

polymorphism and compare them to those of bogotanos and caleños. Additionally, it asked 

whether different types of polymorphism are evaluated differently. To answer this question, 

paisas, bogotanos, and caleños completed a matched guise test that consisted of audios of three 

different stimuli varying by polymorphism/unimorphism versions. Participants rated each 

speaker on intelligence, friendliness, and socioeconomic class using a 5-point Likert scale. The 

third research question asked whether paisas, bogotanos and caleños noticed polymorphism. To 

answer this question, participants were asked at the end of the matched guise if anything had 

stood out to them about how the people spoke. Additionally, in the telenovela task, participants 

were asked what they noticed about how each character spoke in each of the three scenes. This 

was to see whether they mentioned polymorphism before it was explicitly pointed out to them.  

4.2.1 Matched guise data comparisons of populations  
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This section compares ratings for the matched guise data by populations. Specifically, it presents 

significant differences between paisas and bogotanos and between paisas and caleños.10 

Findings are presented by stimulus and version, with a total of nine (3 stimuli x 3 versions). For 

example, the first graph, Figure 33, presents data for the polymorphism version of stimulus 1 

(ñBien ¿y vos? ¿Usted cómo está? ¿Te sentís bien?ò). Similar to section 4.2.2.1., comparisons 

are once again made within speakers so that ratings for each speakerôs polymorphism stimuli are 

only compared to that same speakersô unimorphism stimuli. Figures representing findings are 

only presented for significant differences observed. Each stimulus is presented one by one with 

ñinteligenteò presented first, followed by ñamigableò and last ñclase socioeconómicaò for each 

stimulus. If there are no significant differences for a specific adjective, then those findings are 

not presented.  

Figure 33. Ratings of polymorphism version of stimulus 1 for ñinteligenteò by population 

 

 
10 It should be noted that when it says for example, ñthe only significant differences wereé.ò this is only 
considering the above-mentioned population comparisons. However, it should be recognized that there may indeed 

be differences between bogotanos and caleños. 
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From Figure 33, it can be noted that for each speaker, bogotanos had the lowest ratings and 

paisas tended to have the highest ratings (except for speaker M1). Caleños had ratings in the 

middle of bogotanos and paisas. For speaker F1, paisas rated the stimulus significantly higher 

than bogotanos (p = .003) but not significantly higher than caleños (p = .552). For speaker F2, 

once again, paisas rated the stimulus significantly higher than bogotanos (p = .003) but not 

significantly higher than caleños (p = .552). For speaker M1, there were no significant 

differences between paisas and either of the other two populations, although the difference 

between paisas and bogotanos approaches significance (Bogota (p = .097), Cali (p = .869)). Last, 

for speaker M2, paisas evaluated his stimulus significantly higher than both bogotanos (p = 

.000) and caleños (p = .024).  

 There were no significant differences for ñamigableò with the polymorphism version of 

stimulus 1. Thus, results for ñclase socioeconómicaò are presented next in Figure 34 below.  

Figure 34. Ratings of polymorphism version of stimulus 1 for ñclase socioeconómicaò by 

population 
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For ñclase socioeconómica,ò the same trend can be observed as for ñinteligenteò in that 

bogotanos rated this polymorphism stimulus the lowest while paisas rated it the highest. Once 

again, caleños evaluated it in between ratings of bogotanos and paisas. For speaker F1, paisas 

rated the stimulus significantly higher than bogotanos (p = .018) but not significantly higher than 

caleños (p = .261). For speaker F2, paisas rated the stimulus significantly higher than both 

populations (Bogota (p = .000), Cali (p = .012). There were no significant differences for speaker 

M1 (Bogota (p = .333), Cali (p = .730). For speaker M2, there were significant differences 

between paisas and bogotanos (p = .000) but no significant differences between paisas and 

caleños (p = .333).  

 Next, findings for the ustedeo unimorphism version of stimulus 1 (ñBien ¿y usted? 

¿Usted cómo está? ¿Se siente bien?ò) are presented below in Figure 35.  

Figure 35. Ratings of ustedeo unimorphism version of stimulus 1 for ñinteligenteò by population 
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